TE-PL 18/82 Li

D  Originalbetriebsanleitung
Akku-Hobel

GB Original operating instructions
Cordless planer

F Instructions d’origine
Raboteuse sans fil

I Istruzioni per I'uso originali
Pialletto a batteria

DK/ Original betjeningsvejledning
N Akku-havl

S Original-bruksanvisning
Batteridriven hyvel

CZ Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy hoblik

SK  Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy hoblik

NL Originele handleiding
Accu schaaf

E Manual de instrucciones original
Cepillo inalambrico

s CED

FIN

SLO

RO

GR

HR/

BIH

RS

PL

TR

EE

Alkuperaiskayttéohje
Akkuhoyla

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski skobelj

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-gyalu

Instructiuni de utilizare originale
Masina de rindeluit cu acumulator

NpwTtoTuieg Odnyieg xpriong
AAdQvn pmatapiag

Manual de instrucdes original
Plaina sem fio

Originalne upute za uporabu
Akumulatorska blanjalica

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska rendisaljka

Instrukcja oryginalng
Strug akumulatorowy

Orijinal Kullanma Talimati
Akull planya

Originaalkasutusjuhend
Akuhéovel

Art.-Nr.: 43.454.00

I.-Nr.: 11019
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 7)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschédlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Lagerung der Akkus nur in trockenen R4u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Einstellknopf fir Spantiefe
Spanauswurf

Einschaltsperre

Ein-/Ausschalter

Hintere Grundplatte
Riemenabdeckung

Parkschuh

Vordere Grundplatte

. Flugelschraube fir Stufentiefen-Messstab
10. Stufentiefen-Messstab

11. Parallelanschlag

12. Schraubenschlissel

©COoNOOTAWN~

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Hobel
Parallelanschlag
Schraubenschlissel
Stufentiefen-Messstab
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
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3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Akku-Hobel ist zum Hobeln, Falzen und An-
schragen von Holzteilen bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 18Vd.c
Leerlauf-Drehzahl:..........cccoceeiiiieennes 15.000 min
Spantiefer. ... 0-2 mm
Falztiefe:. ... 0-8 mm
Hobelbreite: .........ooocvveeeieeeieee e 82 mm

..24kg

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................... 77,1 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L, .........cocvoue.. 88,1 dB(A)
Unsicherheit K, ..o, 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, = 2,93 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

www.sidirfka.nikolaidi.gr



5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Einstellung der Spantiefe (Bild 3/Pos. 1)
Durch Drehung des Einstellknopfes fir Spantiefe
(1) kann die Spantiefe in Schritten von 0,1 mm
von 0-2 mm eingestellt werden.

Drehung des Einstellknopfes flr Spantiefe (1) im
Uhrzeigersinn: hdhere Spantiefe

Drehung des Einstellknopfes fiir Spantiefe (1) ge-
gen den Uhrzeigersinn: geringere Spantiefe

Nach Beendigung der Arbeit ist die Spantiefe so
einzustellen, dass die Messer versenkt und somit
vor Beschadigung geschiitzt sind. Drehen Sie
dazu den Einstellknopf fur die Spantiefe in die
Position ,,0“.

5.2 Spanabsaugung (Bild 1)

Fur eine optimale Spanabsaugung kénnen Sie
das Gerat an einen Staubsauger (Nicht im Liefer-
umfang enthalten) anschlieBen. Stecken Sie dazu
das Staubsaugrohr des Staubsaugers in den
Spanauswurf (2).

Hinweis!
Der flir das Absaugen verwendete Staubsauger
muss flr das bearbeitete Material geeignet sein.

5.3 Parallelanschlag (Abb. 4)
Verwenden Sie den Parallelanschlag (11) wenn
parallel zum Werkstuckrand gehobelt werden soll.

Montage Parallelanschlag

* Befestigen Sie die Halterung (d) des Paral-
lelanschlages mit der mitgelieferten Flugel-
schraube (a) an der linken Gerateseite.

® Verbinden Sie nun die Halterung (d) mit dem
Schlitten des Parallelanschlages (11).

e Die FUhrungsleiste muss stets nach unten
ausgerichtet sein.

® Setzen Sie den zwischen Parallelanschlag
und Werkstlickrand benétigten Abstand fest.

* Befestigen Sie die Teile mit der Schloss-
schraube (b)und der Fligelmutter (c).

5.4 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 13-14)
1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (c) nach unten

driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (b) in
die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 13/Pos. e)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitdtsanzeige (d). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (e) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfuigt uber ausreichende Restladung.
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1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 5)

® Der Hobel ist mit einem Sicherheitsschalter
zur Unfallverhiitung ausgestattet.

®  Zum Einschalten den seitlichen Sperrknopf
(3) drlicken und die Schalttaste (4) dricken.

® Zum Ausschalten des Hobels die Schalttaste
(4) loslassen. Die Schalttaste (4) springt in
die Ausgangsstellung zurtick.

6.2 Arbeitshinweise
Warnung! Der Hobel darf nur eingeschaltet an
das Werkstlck herangefihrt werden.

6.2.1 Hobeln von Fléchen

Stellen Sie die gewlinschte Spantiefe ein. Den
Hobel mit der vorderen Grundplatte auf das zu
bearbeitende Holzstuck aufsetzen und den Hobel
einschalten. Den Hobel mit beiden Handen uber
die Flache schieben, dabei missen die vordere
und die hintere Grundplatte ganz aufliegen.

Zur Endbearbeitung von Flachen nur eine geringe
Spantiefe einstellen und die Flache mehrfach
bearbeiten.

6.2.2 Anfasen von Kanten (Bild 6-7)

® Ander vorderen Grundplatte ist eine V-Nut
(a) eingearbeitet mit der Sie Kanten in einem
Winkel von 45° glatt hobeln kénnen.

e Schalten Sie das Gerét ein und lassen Sie
es seine volle Geschwindigkeit erreichen.
Setzen Sie die V-Nut (a) des Hobels in einem
45°-Winkel an die Kante eines Werkstlckes
an.

e Flhren Sie den Hobel nun an der Kante des
Werkstlckes entlang.

® Um ein qualitativ gutes Ergebnis zu erzielen,
sollten Sie Vorschubgeschwindigkeit und
Winkellage konstant halten.

6.2.3 Hobeln von Stufen (Bild 4/8)

® Mit Hilfe des Parallelanschlages (11) kénnen
Sie Stufen hobeln.

® Montieren Sie den Parallelanschlag (11) an
der linken Gerateseite (siehe Punkt 5.3)

® Montieren Sie den Tiefenanschlag indem Sie
den Stufentiefen-Messstab (10) mit Hilfe der
Feststellschraube (9) vorne rechts am Ge-
héuse des Hobels befestigen (siehe Bild 8).

® Losen Sie die Feststellschraube (9) und
positionieren Sie den Stufentiefen-Messstab
(10) so, dass die gewlinschte Stufentiefe an-
gezeigt wird. Ziehen Sie die Feststellschrau-
be(9) wieder fest.

Stufenbreite:

Die Stufenbreite kann mit dem Parallelanschlag

(11) eingestellt werden.

Stufentiefe:

Wir empfehlen, dass Sie eine Spantiefe von 2 mm
einstellen und so oft GUber das Werkstuck hobeln,
bis die bendtigte Stufentiefe erreicht ist.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerét erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Kohlebiirsten

Bei ibermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prifen.

www.sidirfka.nikolaidi.gr



Gefahr! Die Kohlebursten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

7.3 Wechsel der Hobelmesser (Bild 9)
Gefahr! Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Akku herausziehen!

Der Hobel ist mit zwei Hartmetall-Wendemessern
bestlickt. Wendemesser haben zwei Schnei-

den und kdnnen gewendet werden. Durch die
Flhrungsnut der Wendemesser wird bei einem
Wechsel eine gleiche Héheneinstellung gewéhr-
leistet. Abgenutzte, stumpfe oder beschéadigte
Messer mussen ausgetauscht werden.

Hartmetall-Wendemesser kénnen nicht nachge-
schliffen werden.

Losen Sie die drei Sechskantschrauben (a) mit
dem beiliegenden Schraubenschlissel (12)

und schieben Sie das Hartmetall-Wendemesser
seitlich mit einem Holzstlck aus der Hobelwelle
heraus. (siehe Abb. 9).

Reinigen Sie vor dem Einbau den Messersitz. Der
Einbau der Messer erfolgt in der umgekehrten
Reihenfolge. Stellen Sie sicher, dass das Hobel-
messer mit den beiden Enden der Hobelwelle
Ubereinstimmt. Tauschen Sie immer beide Mes-
ser, um eine gleichbleibende Spanabnahme zu
gewabhrleisten.

Gefahr! Vor der Inbetriebnahme des Hobels sind
die Messer auf eine korrekte Einbaulage und auf
festen Sitz zu Uberprifen!

Uberpriifen der korrekten Einstellung
(Bild 10)

(8) Vordere Grundplatte (beweglicher Hobel-
schuh)

(5) Hintere Grundplatte (feststehender Hobel-
schuh)

1. Korrekte Einstellung
Resultat: Glatte Hobeloberflache

2. Kerben in der Oberflache

Problem: Die Schneide des Hobelmessers (oder
beider Hobelmesser) verlauft nicht parallel zur
Hohe der hinteren Grundplatte.

3. Furchen am Beginn der Hobelfldche
Problem: Die Schneide des Hobelmessers (oder
beider Hobelmesser) liegt unterhalb der Héhe der
hinteren Grundplatte.

4. Furchen am Ende der Hobelfladche
Problem: Die Schneide des Hobelmessers (oder
beider Hobelmesser) liegt Uber der Hohe der hin-
teren Grundplatte.

7.4 Austausch des Antriebriemens

(Bild 11-12)

o Der Austausch des Riemens sollte durch eine
qualifizierte Fachkraft vorgenommen werden.

®  Der Antriebsriemen (b) muss ausgetauscht
werden, falls er verschlissen ist.

® Losen Sie die Schrauben (a) und nehmen Sie
die seitliche Riemenabdeckung (6) ab.

* Entfernen Sie den verschlissenen Antriebsrie-
men (b) und reinigen Sie die beiden Riemen-
scheiben (c/d).

® Legen Sie den neuen Antriebsriemen auf die
kleine Riemenscheibe (c) auf und ziehen Sie
den Riemen unter Drehen der Hobelwelle auf
die groBe Riemenscheibe (d) auf.

® Achten Sie darauf, dass die Langsrillen des
Antriebsriemens in den Fihrungsnuten der
Antriebsrader liegen.

* Die Riemenabdeckung (6) aufsetzen und mit
den Schrauben (a) befestigen.

7.5 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.6 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

e Ident-Nummer des Gerates

o Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

www.sidirfka.nikolaidi.gr



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fahrt werden. Das Gerét und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgrinden langsamer geladen

und bendétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf europdischer Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfuir auch einer
Riicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchflhrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Gluhbirne) dem Gerat ent-
nommen werden.
Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,

auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder nattrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* KohlebUrsten, Antriebsriemen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Hobelmesser
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-

melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Ist lhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spruchen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. lhre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemasen, tiblichen oder
sonstigen nattrlichen Verschleil3 zurlickzuftihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder flir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugeréts bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftir zu tun, damit Sie mit Einhell all lhre Projekte moglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit iber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsféhige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfliigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- )
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstral3e 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

www.sid'iPi?é.nikolaidi.gr



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 7)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Setting knob for the chip depth
2. Chip ejector

3. Safety lock-off

4. On/Off switch

Rear base plate

Belt cover

Parking soleplate

Front base plate

. Thumb screw for step depth scale
10. Step depth scale

11. Parallel stop

12. Wrench

©CoNo>O

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

e Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

o If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless plane

Parallel stop

Wrench

Step depth scale

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless plane is designed for planing, reba-
ting and chamfering pieces of wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.
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Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: .......ccoeeeviriennicennn. 18Vd.c.
Idling speed............. . 15,000 rpm

Chip depth: .....cooiiiiiie e 0-2 mm
Rebate depth .......coooviiiiiiie 0-8 mm
Plane width: ........cccccoiiiii 82 mm
Weight: ..o 2.4 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L, sound pressure level ................... 77.1 dB(A)
KpA uNCertainty .......ccooceeieiniieneeee e 3dB
L, sound power level ....................... 88,1 dB(A)
Kiya UNCEIAINTY Lo 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value a, =2.93 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

®  Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

5.1 Adjusting the chip depth (Fig. 3/ltem 1)
You can adjust the chip depth in steps of 0.1 mm
from 0 to 2 mm by turning the setting knob for the
chip depth (1).

Turn the setting knob for the chip depth (1) ina
clockwise direction to set a greater chip depth.
Greater chip depth

Turn the setting knob for the chip depth (1) ina
counter-clockwise direction to set a lower chip
depth. Lower chip depth

After finishing work, set the chip depth so that the
knives are lowered and thus protected from da-
mage. Turn the setting knob for the chip depth to
position “0” for this purpose.
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5.2 Chip extraction (Figure 1)

For optimum chip extraction you can connect the
equipment to a vacuum cleaner (not supplied).
To do so, insert the vacuum cleaner tube into the
chip discharge (2).

Note!

The vacuum cleaner you use for the vacuum ex-
traction must be suitable for the material you are
cutting.

5.3 Parallel stop (Fig. 4)
Use the parallel stop (11) when you want to plane
parallel to the edge of the workpiece.

Fitting the parallel stop

® Fasten the mount (d) of the parallel stop to
the left side of the tool using the supplied
thumb screw (a).

®  Now connect the mount (d) to the slide of the
parallel stop (11).

® The guide rail must always be aligned in
downward direction.

® Fix the distance required between the parallel
stop and the edge of the workpiece.

® Fasten the parts with the carriage bolt (b) and
the wing nut (c).

5.4 Charging the LI battery pack (Fig. 13-14)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock buttons (c) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(b) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 “Charger indicator” you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to become charged, ple-

ase check

e whether there is voltage at the socket-outlet

® whether there is proper contact at the char-
ging contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please
return

e the charger

e the battery pack

to our Customer Service Department.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator

(Fig. 13 - ltem e)
Press the battery capacity indicator switch (d).
The battery capacity indicator (e) shows the char-
ge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (Fig. 5)

® The plane comes with a safety switch which
is designed to prevent accidents.

® To switch on the tool, press the side safety
lock-off (3) and press the button switch.

® Release the button switch (4) to switch off the
plane. The button switch (4) jumps back into
its starting position.
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6.2 Practical tips
Warning! Only ever bring the plane towards the
workpiece while switched on.

6.2.1 Planing surfaces

Now adjust the desired chip depth. Equip the front
base plate and place the plane onto the piece of
wood you wish to plane. Then switch on the plane.
Push the plane over the surface with both hands
and make sure that the both the front and the rear
base plate lie flat on the workpiece. Used a low
chip depth for finishing surfaces and complete
several passes over the surface.

6.2.2 Chamfering edges (Fig. 6-7)

® There is aV-shaped groove (a) in the front
base plate that enables you to plane edges at
an angle of 45° for a smooth finish.

®  Switch on the tool and wait until it reaches full
speed. Place the V-shaped groove (a) on the
edge of the workpiece at an angle of 45°.

® Now move the plane along the edge of the
workpiece.

e To achieve a good quality result you should
keep the feed speed and angle constant.

6.2.3 Planing steps (Fig. 4/8)

® The planing of steps is possible with the help
of the parallel stop (11).

®  Mount the parallel stop (11) on the left side of
the tool (see section 5.3).

° To mount the depth stop, fasten the step
depth scale (10) to the front right side of the
plane housing with the locking lever (9) (see
Fig. 8).

® Release the locking lever (9) and position
the step depth scale (10) so that the required
step depth is displayed. Pull the locking lever
(9) tight again.

Width of step:
You can set the width of the step with the parallel
stop (11).

Depth of step:

We recommend you to set a cutting depth of 2
mm and to keep planing the workpiece until the
required depth of step is reached.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.

Danger! The carbon brushes should not be rep

laced by anyone but a qualified electrician.

7.3 Changing the planing knives (Fig. 9)
Danger! Always pull the plug out of the power so-
cket before doing any work on the equipment.

The hand-held electric plane comes with two
carbide metal reversible knives. Reversible knives
have two cutting edges and can be reversed. The
guide slot on the reversible knives ensures the
same height setting after a change. Replace a
worn, blunt or damaged knife.

Carbide metal reversible knives cannot be re-
sharpened.

Undo the three hexagonal screws (a) using the
wrench (12) supplied and push the carbide metal
reversible knife out of the planing shaft using a
piece of wood. (see Fig. 9).

Clean the knife seat before fitting. Install the kni-
ves in reverse order. Check that the planing knife
conforms with both ends of the planing shaft.
Always replace both knives to ensure a uniform
chip depth.

www.sidifiRa.nikolaidi.gr



Danger! Before using the hand-held electric
plane make sure the knives are installed securely
and in the right place.

Check the correct setting (Fig. 10)
(8) Front base plate (moving plane shoe)
(5) Rear base plate (fixed plane shoe)

1. Correct adjustment
Result: Smooth planed surfaces

2. Notches in the surface

Problem: The cutting edge on the planing knife (or
both planing knives) is not parallel to the height of
the rear base plate.

3. Furrows at the start of the planed surface
Problem: The cutting edge on the planing knife
(or both planing knives) is below the height of the
rear base plate.

4. Furrows at the end of the planed surface
Problem: The cutting edge on the planing knife
(or both planing knives) is above the height of the
rear base plate.
7 4 Replacing the drive belt (Fig. 11-12)

The belt should be replaced by a trained

expert.

® The drive belt (b) must be replaced if it is
worn.

e Undo the screws (a) and remove belt cover at
the sides (6).

® Remove the worn belt drive (b) and clean the
two belt pulleys (c/d).

¢ Place the new drive belt on the small belt
pulley (c) and pull the belt onto the large belt
pulley (d) whilst turning the planing shaft.

® Ensure that the longitudinal grooves on the
drive belt are in the guide grooves on the
drive wheels.

® Fit the belt cover (6) and secure it with the
screws (a).

7.5 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.6 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-

companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, drive belt
Consumables* Planing knife
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 7)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de I'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siere. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
Bouton de réglage pour profondeur de coupe
Ejection des copeaux

Verrouillage de démarrage

Interrupteur marche/arrét

Plaque de base arriere

Protection de la courroie

Patin de repos

Plaque de base avant

Vis a oreilles pour jalon de profondeur de ra-
botage

10. Jalon de profondeur de rabotage

11. Butée paralléle

12. Clé avis

©COoNOOTA~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I'aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Rabot sans fil

Butée paralléle

Clé avis

Jalon de profondeur de rabotage
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le rabot sans fil sert a raboter, feuiller et chanfrei-
ner des pieces de bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18V d.c.
Vitesse de rotation a vide ................ 15 000 tr/min
Profondeur de passe : .........cccoceeeiinen. 0-2 mm
Profondeur de feuillure ..........ccccccuveeee 0-8 mm

Largeur derabot: ...........

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ... 77,1 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L,,, .. 88,1 dB(A)
Imprecision K, «oovoveviieiniiiiiiiiccc, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Valeur d’émission de vibration a, = 2,93 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

o Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

© Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I‘accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

5.1 Réglage de la section de coupure
(figure 3/pos. 1)

En tournant le bouton de réglage pour la section

de coupure (1), vous pouvez régler la section

de coupure par étapes de 0,1 mm sur une plage

comprise entre 0 et 2 mm.

Rotation du bouton de réglage pour la section de
coupure (1) dans le sens des aiguilles d’'une mon-
tre : augmentation de la section de coupure
Rotation du bouton de réglage pour la section
de coupure (1) dans le sens contraire a celui des
aiguilles d’une montre : diminution de la section
de coupure

ss

Une fois le travail achevé, réglez la section de
coupure de telle sorte que les fers soit abaissés
et donc protégés de tout endommagement. Tour-
nez pour ce faire le bouton de réglage pour la
section de coupure dans la position ,,0“.

5.2 Aspiration des copeaux (figure 1)

Pour une aspiration optimale des copeaux, vous
pouvez brancher I‘appareil a un aspirateur (non
compris dans la livraison). Enfichez pour ce
faire le tube de I‘aspirateur dans I‘éjection des
copeaux (2).

Remarque !
L‘aspirateur utilisé pour I‘aspiration doit convenir
pour le matériau usiné

5.3 Butée paralléle (fig. 4)

Utilisez la butée paralléle (11) lorsque vous de-
vez raboter parallélement au bord de la piéce a
usiner.

Montage de la butée paralléle

® Fixez le support (d) de la butée paralléle avec
la vis a oreilles (a) fournie au cété gauche de
'appareil.

e Raccordez a présent le support (d) avec le
chariot de la butée paralléle (11).

e La barre de guidage doit toujours étre tour-
née vers le bas.

® Fixez I'écart nécessaire entre la butée paral-
Iele et le bord de la piéce a usiner.

® Fixez les piéces avec le boulon & tige carrée
(b) et I'écrou a oreilles (c).

5.4 Chargement du bloc accumulateur LI
(fig. 13-14)

1. Tirez le bloc accumulateur (a) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
(c) vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (b) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez

® que la prise de courant est sous tension

® que les contacts du chargeur sont fiables.

S’il n’est toujours pas possible de charger le pa-
quet accumulateur, nous vous prions d’envoyer
® le chargeur

® etle paquet accumulateur

a notre station de service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Affichage de la capacité de la batterie
(fig. 13/pos. e)

Appuyez sur I'interrupteur pour afficher la capa-

cité de 'accumulateur (d). Laffichage de la capa-

cité de 'accumulateur (e) vous indique I'état de

charge de 'accumulateur au moyen de 3 DEL.
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Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (figure 5)

® Lerabot est équipé d’un interrupteur de sécu-
rité pour la prévention des accidents.

e Pour allumer, appuyez sur le bouton de ver-
rouillage latéral (3) et sur la touche de com-
mutation (4).

e Pour éteindre le rabot, appuyez sur la touche
de commutation (4). La touche de commutati-
on (4) se remet dans sa position de départ.

6.2 Consignes de travail
Avertissement ! Le rabot ne doit étre rapproché
de la piéce a usiner que s’il est allumé.

6.2.1 Raboter des surfaces

Réglez la profondeur de passe souhaitée. Posez
le rabot avec la plaque de base avant sur la piece
de bois & usiner et allumez le rabot. Poussez le
rabot des deux mains sur la surface, la plaque de
base avant et la plaque de base arriére devant
étre entiérement posées. Pour la finition des
surfaces, ne réglez qu’une petite profondeur de
passe et usinez plusieurs fois la surface.

6.2.2 Chanfreiner des arétes (figure 6-7)

e Unerainure enV (a), avec laquelle vous
pouvez lisser des arétes a un angle de 45°,
est ménagée au niveau de la plaque de base
avant.

e Allumez I'appareil et attendez qu'il ait atteint
sa pleine vitesse. Appliquez la rainure en

V (a) du rabot & un angle de 45° sur l'aréte
d’une piéce a usiner.

® Guidez maintenant le rabot le long de I'aréte
de la piéce a usiner.

©  Pour obtenir un résultat de qualité, maintenez
constantes la vitesse d’avance et la position
angulaire.

6.2.3 Rabotage de marches (figures 4/8)

® Vous pouvez raboter des marches a I'aide de
la butée paralléle (11).

® Montez la butée paralléle (11) sur le coté
gauche de I'appareil (voir point 5.3)

® Montez la butée de profondeur en fixant le
jalon de profondeur de rabotage (10) a l'aide
du levier de fixation (9) a 'avant a droite du
boitier du rabot (voir figure 8).

© Desserrez le levier de fixation (9) et position-
nez le jalon de profondeur de rabotage (10)
de telle maniére que la profondeur de rabo-
tage souhaitée soit visible. Resserrer le levier
de fixation (9).

Largeur de marche :

on peut régler la largeur de marche avec la butée

paralléle (11).

Profondeur de marche :

nous recommandons de régler une section de
coupure de 2 mm et de repasser le rabot sur la
piéce a usiner jusqu’a avoir atteint la profondeur
de marche nécessaire.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé & basse pres-
sion.

®  Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
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matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

7.3 Remplacement du fer de rabot (figures 9)
Danger ! avant tous travaux sur la machine, tirez
la fiche de la prise !

La raboteuse électrique a main est équipée de
deux lames réversibles en métal dur. Les lames
réversibles ont deux lames et peuvent étre retour-
nées. La gorge de guidage des lames réversibles
permet un réglage de la hauteur identique lors de
'échange. Les lames usées, émoussées ou en-
dommagées doivent étre remplacées.

Les lames réversibles en métal dur ne peuvent
pas étre aiguisées.

Desserrez les trois boulons hexagonaux (a) a
l'aide de la clé a vis (12) jointe et sortez la lame
réversible en métal dur de I'arbre du rabot en la
poussant sur le c6té avec un morceau de bois.
(cf. fig. 9).

Avant le montage, le logement des lames. Le
montage des couteaux se fait dans I'ordre inver-
se. Assurez-vous que la lame du rabot correspon-
dent bien par ses deux extrémités au fer du rabot.
Remplacez toujours les deux lames afin d’assurer
un enlévement uniforme des copeaux.

Danger ! es lames sont bien dans leur position
de montage correcte et si elles tiennent bien cor-
rectement !

Vérifier si le réglage est correct (figure 10)
(8) Plaque de base de devant (semelle de rabot
amovible)

(5) Plaque de base arriére (semelle de rabot fixe)

1. Réglage correct
Résultat: Surface de rabot lisse

2. Encoches dans la surface

Probléme : Le tranchant du fer de rabot (ou des
deux fers de rabot) n’est pas paralléle a la hau-
teur de la plaque de base arriére.

3. Sillons au début de la surface du rabot
Probléme : Le tranchant du fer de rabot (ou des
deux fers de rabot) se trouve sous la hauteur de
la plaque de base arriére.

4. Sillons a la fin de la surface du rabot
Probléme : Le tranchant du fer de rabot (ou des
deux fers de rabot) se trouve au-dessus de la
hauteur de la plaque de base arriére.

7.4 Remplacement de la courroie
d’entrainement (figure 11-12)

® Leremplacement de la courroie doit étre
réalisé par un personnel spécialisé diment
qualifié.

o |l faut remplacer la courroie d’entrainement
(b) lorsqu’elle est usée.

o Desserrez les vis (a) et enlevez le recouvre-
ment de courroie (6) latéral.

® Enlevez la courroie d’entrainement usée (b)
et nettoyez les deux poulies a courroie (c/ d).

® Placez la nouvelle courroie d’entrainement
sur la petite poulie de courroie (c) et tirez la
courroie en tournant I'arbre de rabot sur la
grande poulie de courroie (d).

® Veillez a ce que les gorges longitudinales
de la courroie d’entrainement se trouvent
dans les rainures de guidage des roues
d’entrainement.

® Mettez en place le recouvrement de courroie
(6) et fixez avec les vis (a).

7.5 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.6 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur
Etat de I'affichage
Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a I'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a ’'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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]
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Brosses a charbon, courroies d‘entrainement

Matériel de consommation/ Lame du rabot
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

e est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 7)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

1. Manipola di regolazione della profondita di

passata

Scarico dei trucioli

Blocco dell‘avviamento

Interruttore ON/OFF

Piastra di base posteriore

Copertura della cinghia

Piedino di appoggio

Piastra di base anteriore

Vite ad alette per astina di misurazione della

profondita di livello

10. Astina di misurazione della profondita di livel-
lo

11. Guida parallela

12. Chiave per dadi

©CoNOOA~WN

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Pialletto a batteria

Battuta parallela

Chiave per dadi

Astina di misurazione della profondita di livel-
lo

® Istruzioni per I'uso originali
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® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il pialletto a batteria & concepito per piallare, inta-
gliare e smussare pezzi di legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC

Numero di giri al minimo ................... 15.000 min‘!
Profondita di passata: ........c.ccceevreencne 0-2 mm
Profondita di intaglio .........cccccceveennennen. 0-8 mm
Larghezza di piallatura: ...........cccccovveenns 82 mm
PESO: e 2,4 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustical , ........ 77,1 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 88,1 dB (A)
Incertezza K, ...coovoveviieiiiiiiiccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni a, = 2,93 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

* Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Attenzione!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio

5.1 Impostazione della profondita di passata
(Fig. 3/Pos. 1)

Ruotando il pulsante di regolazione (1), la profon-

dita di passata pud essere regolata da 0 a2 mm

con incrementi di 0,1 mm.

Rotazione del pulsante di regolazione della pro-
fondita di passata (1) in senso orario: profondita
di passata maggiore

Rotazione del pulsante di regolazione della pro-
fondita di passata (1) in senso antiorario: profon-
dita di passata minore

Dopo aver terminato il lavoro, la profondita di pas-
sata deve essere impostata in modo tale che la
lama rientri e sia cosi protetta da danni. A questo
scopo ruotate il pulsante di regolazione della pro-
fondita di passata nella posizione ,,0“.

5.2 Aspirazione dei trucioli (Fig. 1)

Per un‘aspirazione ottimale dei trucioli potete
collegare I‘apparecchio a un aspirapolvere (non
tra gli elementi forniti). A tale scopo inserite il tubo
dell‘aspirapolvere nello scarico dei trucioli (2).

Avvertenza!
L‘aspirapolvere utilizzato per I‘aspirazione dei tru-
cioli deve essere adatto al materiale lavorato.

5.3 Guida parallela (Fig. 4)
Usate la guida parallela (11) se dovete piallare
parallelamente al bordo del pezzo da lavorare.

Montaggio della guida parallela

® Fissate sulla parte sinistra dell’apparecchio il
supporto (d) della guida parallela con la vite
ad alette in dotazione (a).

® Oracollegate il supporto (d) con la slitta della
guida parallela (11).

e lllistello di guida deve sempre essere rivolto
verso il basso.

e Stabilite la distanza necessaria tra la guida
parallela ed il bordo del pezzo da lavorare.

® Fissate le parti con la vite da legno a testa
quadra (b) ed il dado ad alette (c).

5 4 Ricarica della batteria LI (Fig. 13-14)
Estraete la batteria (a) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (c).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (b) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

® lapresa di corrente disponga della tensione
di rete richiesta

® jcontatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile cari-
care gli accumulatori, Vi preghiamo di fare perve-
nire al nostro Servizio clientela quanto segue

® caricaaccumulatori

® pacchetto di accumulatori.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 13/Pos. e)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (d). Lindicazione di carica della
batteria (e) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.
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1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-

ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,

la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6.Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 5)
e |l pialletto & dotato di un interruttore di sicu-
rezza per la prevenzione degli infortuni.

e Perl'accensione premete la sicura laterale (3)

e linterruttore (4).
® Per spegnere il pialletto lasciate andare
I'interruttore (4). L'interruttore (4) ritorna alla
posizione di partenza.
6.2 Istruzioni di lavoro
Avvertimentol! |l pialletto deve essere fatto
avanzare sul pezzo da lavorare soltanto se ac-
ceso.

6.2.1 Piallatura di superfici

Impostate la profondita di passata desiderata.
Appoggiate la piastra di base anteriore del pial-
letto al pezzo di legno da lavorare ed accendete

il pialletto. Spingete il pialletto sulla superficie con

entrambe le mani. Durante questa operazione
la piastra di base anteriore e quella posteriore
devono essere completamente appoggiate. Per

la finitura di superfici impostate una profondita di

passata bassa e lavorate la superficie piu volte.

6.2.2 Smussamento degli spigoli (Fig. 6-7)
e La piastra di base anteriore presenta una

scanalatura a V (a) mediante la quale potete

smussare e lisciare gli spigoli con un angolo
di 45°.

e Accendete l‘apparecchio e lasciate che rag-
giunga la sua velocita massima. Appoggiate

la scanalatura a'V (a) del pialletto allo spigolo

del pezzo da lavorare con un angolo di 45°.
® Fate scorrere il pialletto lungo lo spigolo del
pezzo.

Per ottenere un risultato qualitativamen-
te buono, la velocita di spostamento e
I'inclinazione dovrebbero rimanere costanti.

6.2.3 Piallatura di diversi livelli (Fig. 4/8)

Con l'aiuto della guida parallela (11) potete
piallare livelli diversi.

Montate la guida parallela (11) sul lato sinist-
ro dell’apparecchio (vedi punto 5.3)

Montate I'asta di profondita fissando l'astina
di misurazione per la profondita di livello (10)
con la leva di fissaggio (9) a destra del lato
anteriore dell'involucro del pialletto (vedi Fig.
8).

Allentate la leva di fissaggio (9) e posizionate
I'astina di misurazione della profondita di
livello (10) in modo che venga indicata la pro-
fondita di livello desiderata. Fissate di nuovo
saldamente la leva di fissaggio (9).

Larghezza del livello
La larghezza del livello pud venire impostata con
la guida parallela (11).

Profondita del livello

Consigliamo di impostare una profondita di pas-
sata di 2 mm e poi di piallare cosi il pezzo da
lavorare tante volte fino a quando non venga rag-
giunta la profondita di livello desiderata.

7. Pulizia, manutenzione e

ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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7.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

7.3 Cambio delle lame della piallatrice
(Fig. 9)

Pericolo! prima di tutti i lavori sul’apparecchio

staccate la spina dalla presa di corrente.

La piallatrice elettrica & dotata di due lame ri-
baltabili di metallo duro. Le lame ribaltabili hanno
due fili e possono venire girate. Grazie alla sca-
nalatura di guida della lama ribaltabile, in caso di
cambio viene assicurata un’'uguale regolazione
dellaltezza. Lame usurate, consumate o dann-
eggiate devono essere sostituite.

Le lame ribaltabili di metallo duro non possono
essere affilate.

Allentate le tre viti a testa esagonale (a) con la
chiave per dadi allegata (12) ed estraete lateral-
mente dall’albero della piallatrice le lame ribalta-
bili di metallo duro con un pezzo di legno. (vedi
Fig.9).

Prima del montaggio pulite la sede delle lame. Il
montaggio delle lame viene eseguito nell’ordine
inverso. Accertatevi che la lama della piallatrice
corrisponda alle due estremita dell’albero della pi-
allatrice. Sostituite sempre entrambe le lame per
garantire un’asportazione di trucioli uniforme.

Pericolo! prima della messa in esercizio della
piallatrice bisogna controllare che le lame siano
montate correttamente e siano ben fissate!

Controllo della corretta regolazione (Fig. 10)
(8) Piastra di base anteriore (pattino d’appoggio
mobile)

(5) Piastra di base posteriore (pattino d’appoggio
fisso)

1. Regolazione corretta
Risultato: superficie piallata liscia

2.Tacche nella superficie

Problema: il filo della lama (o di tutte e due le
lame) non si muove parallelamente all’altezza
della piastra di base posteriore.

3. Scanalature all’inizio della superficie
piallata.

Problema: il filo della lama (o di tutte e due le
lame) sta al di sotto dell’altezza della piastra di
base posteriore.

4. Scanalature alla fine della superficie
piallata.

Problema: il filo della lama (o di tutte e due le
lame) sta al di sopra dell’altezza della piastra di
base posteriore.

7.4 Sostituzione della cinghia di trasmissione
(Fig. 11-12)

e La sostituzione della cinghia dovrebbe essere
eseguita da personale qualificato.

e Lacinghia di trasmissione (b) deve essere
sostituita se consumata.

e Svitate le viti (a) e togliete la copertura della
cinghia laterale (6).

e Estraete la cinghia consumata (b) e pulite le
due pulegge (c/d).

® Appoggiate la nuova cinghia di trasmissio-
ne sulla puleggia piccola (c) e tiratela sulla
puleggia grande (d) ruotando I'albero della
piallatrice.

® Fate attenzione che le fessure longitudinali
della cinghia di trasmissione si trovino nelle
scanalature delle ruote di azionamento.

® Mettete la copertura della cinghia (6) e fissa-
tela con le viti (a).

7.5 Manutenzione

All'interno dell’apparecchio non si trovano altre

parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

www.sidifRa.nikolaidi.gr



10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per |‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenzal In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-

fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca. 20°C).

www.sidiftka.nikolaidi.gr
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-

gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, cinghia di trasmissione
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama del pialletto
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L'apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

e Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

www.sidifRa.nikolaidi.gr



Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 7)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Indstillingsknap for spandybde
Spanudkast
Indkoblingsspeerre
Teend/sluk-knap

Bageste bundplade
Remdaeksel

Parkeringssko

Forreste bundplade

. Vingeskrue til trindybdemaler
10. Trindybdemaler

11. Parallelanslag

12. Skruenggle

©COoNOOTAWN~

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

maerksom pé garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

o Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-hgvl

Parallelanslag

Skruenagle

Trindybdemaler

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-hgvlen er beregnet til at hovle, false og fa-
cettere treedele.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastet................. 15.000 min‘!
Spandybde: ........cccooieiiiiie 0-2 mm
Falsdybde ........coooiiiiiiiiieceecee 0-8 mm
Havlbredde: ..........ccoooviiiiniiiiie 82 mm
Veegt: ......... ..2,4 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L , ......ccoovvrvcininn.
Usikkerhed KpA .......
Lydeffektniveau L,
Usikkerhed K, ..ccoooviieiniiiiiii, 3dB

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal a, = 2,93 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stejemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begreenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horeveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

5.1 Indstilling af spandybde (fig. 3/pos. 1)
Ved at dreje indstillingsknap for spandybde (1)
kan spandybden indstilles i trin & 0,1 mm i omra-
det 0-2 mm.

Indstillingsknap for spandybde (1) i retning med
uret: spandybde ages
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Indstillingsknap for spandybde (1) i retning mod
uret: spandybde mindskes

Nar arbejdet er afsluttet, skal spandybden indstil-
les saledes, at knivene forsaenkes, sa de ikke kan
blive beskadiget. Til det formal skal indstillings-
knap for spandybde drejes i position ,,0“.

5.2 Spanudsugning (fig. 1)

Til en optimal stevudsugning kan apparatet tilslut-
tes til en stovsuger (folger ikke med leveringen).
Seet stovsugerens stevsugerrer ind i spanudkas-
tet (2).

Bemeerk!
Den stovsuger, der anvendes til udsugning, skal
veere egnet til det bearbejdede materiale.

5.3 Parallelanslag (fig. 4)
Brug parallelanslaget (11), nar du vil hgvle paral-
lelt ind pa kanten af arbejdsemnet.

Montering af parallelanslag

® Fastgoer parallelanslagets holder (d) pa
venstre side af hgvlen med den medfelgende
vingeskrue (a).

® Forbind holderen (d) med sleeden pa paral-
lelanslaget (11).

e Styreskinnen skal hele tiden veere rettet ne-
dad.

® Bestem den ngdvendige afstand mellem par-
allelanslaget og kanten af arbejdsemnet.

® Fastger delene med laseskruen (b) og vin-
gematrikken (c).

5 4 Opladning af LI-akku-pack (fig. 13-14)

. Treek akku-pack’en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (c) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvae-
rende netspaending. Saet stikket til opladeren
(b) i stikkontakten. Den grenne LED begynder
at blinke.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt 10 (‘Visninger pa ladeadapteren’)
findes en oversigt, der forklarer betydningen af
LED-visningerne pa ladeadapteren.

Hvis det ikke skulle vaere muligt at oplade batteri-

delen, s& kontrollér

® om der er netspaending pa stikdasen

* om kontakten pa opladerens ladekontakter er
fejlifri.

Safremt det stadig ikke er muligt at oplade batte-
ridelen, bedes De sende

e opladeren

® 0g batteridelen

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.5 Batteri-kapacitetsindikator (fig. 13/pos. e)
Tryk pa kontakt for batteri-kapacitetsindikator (i).
Batteri-kapacitetsindikatoren (h) indikerer batte-
riets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.
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6. Betjening

6.1 Taend/sluk-knap (billede 5)

e Til at forebygge ulykker er hgvlen forsynet
med en sikkerhedsafbryder.

® Den teendes ved at trykke pa spzerreknappen
(3) i siden og trykke pa knappen (4).

® Den slukkes ved at slippe knappen (4). Knap-
pen (4) springer tilbage i udgangsstilling.

6.2 Arbejdsanvisninger
Advarsel! Hovlen skal vaere teendt, nar den fores
hen til arbejdsemnet.

6.2.1 Hovling af flader

Indstil den enskede spandybde. Seet hevlen pa
det treestykke, der skal bearbejdes, med den for-
reste bundplade, og teend for havlen. Skub hgvlen
hen over fladen med begge haender; imens skal
den forreste og bageste bundplade ligge helt teet
ind. Til slutbearbejdning af flader skal kun indstil-
les en moderat spandybde, til gengeeld bearbej-
des fladen flere gange.

6.2.2 Rejfning af kanter (billede 6-7)

e Paden forreste bundplade er der indarbejdet
et V-spor (a), som kan benyttes til glat hovling
af kanter i en vinkel pa 45°.

® Teend for hgvlen, og lad den n& op pa fuld
hastighed. Saet V-sporet (a) ind pa kanten af
arbejdsemnet i en 45° vinkel.

¢ For nu hgvlen langs med kanten af arbejd-
semnet.

* For at opna et godt resultat skal frem-
faringshastigheden og vinkelpositionen hol-
des konstant.

6 2.3 Hovling af trin (fig. 4/8)
Du kan hevle trin ved hjeelp af parallelansia-
get (11).

® Monter parallelanslaget (11) pa hovlens
venstre side (se punkt 5.3)

® Monter dybdestoppet, idet du fastger trindyb-
demaleren (10) til hgjre foran pa huset ved
hjeelp af fikseringsarmen (9) (se fig. 8).

¢ Losn fikseringsarmen (9), og bring trindyb-
demaleren (10) i position, sa den gnskede
trindybde vises. Spaend fikseringsarmen (9)
igen.

Trinbredde:
Trinbredden kan indstilles med parallelanslaget

(11).

Trindybde:

Vi anbefaler, at du indstiller en spandybde pa 2
mm, og hgvler arbejdsemnet, indtil den ngdvendi-
ge trindybde er naet.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

7.1 Renggoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktoj, oger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

7.3 Skift af hovlejern (fig. 9)
Fare! Traek altid stikket ud af stikkontakten inden
arbejder pa selve hgvlen!

Havlen er forsynet med to vendbare knive af
hardmetal. Vendbare knive har to skeer og kan
vendes om. Vendeknivenes styrenot sikrer, at
hgjdeindstillingen er den samme ved omskift.
Nedslidte, stumpe eller beskadigede knive skal
skiftes ud.

Vendeknive af hardmetal kan ikke efterslibes.
Lasn de tre sekskantskruer (a) med den medfol-
gende skruenggle (12), og pres den vendbare
kniv af hardmetal ud af hevlakslen med et stykke
tree. (Se fig.9.)

Renger knivfaestet for montering. Knivene mon-
teres i omvendt reekkefolge. Veer sikker pa, at
hovlejernet passer med hovlakslens to ender.
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Udskift altid begge knive for at sikre et ensartet
spanaftag.

Fare! Kontroller, for havlen tages i brug, at kni-
vene er monteret korrekt og sidder fast!

Kontrol af korrekt indstilling (fig. 10)
(8) Forreste bundplade (bevaegelig hovisal)
(5) Bageste bundplade (stationzer hgvisal)

1. Korrekt indstilling
Resultat: Glat hevloverflade

2. Riller i overfladen

Problem: Skeeret pa hovlejernet (eller pa begge
hevlejern) forlaber ikke parallelt med hgjden pa
den bageste bundplade.

3. Fuger i startenden af hovlfladen

Problem: Skeeret pa hovlejernet (eller pa begge
hevlejern) ligger under den bageste bundplades
hejdeniveau.

4. Fuger i slutenden af hovifladen

Problem: Skeeret pa hovlejernet (eller pa begge
hevlejern) ligger over den bageste bundplades
hejdeniveau.

7.4 Udskiftning af drivrem (fig. 11-12)

e Udskiftning af rem skal foretages af kvalifice-
ret person.

® Drivremmen (b) skal udskiftes, hvis den er
slidt.

® Lgsn skruerne (a), og tag remdaekslet i siden
(6) af.

¢ Fjern den slidte drivrem (b), og rens de to
remskiver (c/d).

® Leeg den nye drivrem pa den lille remskive
(c), og treek remmen op pa den store remski-
ve (d), mens du drejer hovlakslen.

* Rillerne pa langs af drivremmen skal ligge i
drivhjulenes styrenoter.

® Seet remdaekslet (6) pa, og fastger med skru-
erne (a).

7.5 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

DK/N

7.6 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

® Produktets varenummer

®  Produktets identhnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afheengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skansom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakreevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke lszengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forhar dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. glodepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgdr af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kulborster, drivrem
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Hovlkniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berort af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder fglgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmediegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du gnsker at gare brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kgbskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas fér att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 7)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sénka risken for skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln férstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tra och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvédnd skyddsglaségon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Fdrvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Léas igenom alla séakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstédende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Instéllningsratt f6r spandjup
Spanutkast

Brytarsparr

Strdmbrytare

Bakre fotplatta

Remskydd

Parkeringssula

Fréamre fotplatta

. Vingskruv till matsticka for falsdjup
10. Matsticka for falsdjup

11. Parallellanslag

12. Nyckel

©COoNOOTAWN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen &r komplett.

o Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Batteridriven hyvel
Parallellanslag

Fast nyckel

Matsticka for falsdjup
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna hyveln ar avsedd fér hyvling,
falsning och fasning av virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal..........ccoeerereenenne. 15000 min™
SPANAJUP .o 0-2 mm
Falsajup .ceeeeeeeeeee e 0-8 mm
Hyvelbredd ........ccoooviiiiiiieieeeee 82 mm
VIKE oo 2,4 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva LpA .............................. 77,1 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ....cccovoveveriviieicicienne 88,1 dB(A)
Osékerhet K, .ocooovvveiiiiiiiiccs 3dB
Bér horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstérs.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, = 2,93 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jamfoéra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan dven anvandas till en preliminér be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instéllningar
pa maskinen.

5.1 Stélla in spandjupet (bild 3/pos. 1)

Vrid runt instéllningsratten fér spandjupet (1) for
att stélla in spandjupet i steg om 0,1 mm mellan 0
och 2 mm.

Vrid runt instéllningsratten fér spandjup (1) i med-
sols riktning: stérre spandjup

Vrid runt installningsratten fér spandjup (1) i mot-
sols riktning: mindre spandjup
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Efter att du har avslutat arbetet maste du stélla
in spandjupet s& att hyvelstalen ar férsankta och
darmed &r skyddade mot skador. Vrid runt install-
ningsratten for spandjupet till lage “0”.

5.2 Spansugning (bild 1)

For en optimal spansugning kan du ansluta mas-
kinen till en dammsugare (medfdljer ej). Anslut
dammsugarens dammsugarror (c) till spanutkas-
tet (2).

Mark
Dammsugaren som anvands till utsugning maste
vara |&mplig fér materialet som bearbetas.

5.3 Parallellanslag (bild 4)
Anvand parallellanslaget (11) om du vill hyvla par-
allellt till arbetsstyckets kant.

Montera parallellanslaget

* Fast parallellanslagets hallare (d) pa vanster
sida av maskinen med den bifogade vings-
kruven (a).

* Montera héllaren (d) pa parallellanslagets
(11) slid.

e Styrlisten maste alltid vara riktad nedat.

® Bestam avstandet mellan parallellanslag och
arbetsstyckets kant.

e Fast delarna med vagnsskruv (b) och ving-
mutter (c).

5.4 Ladda upp Li-batteriet (bild 13-14)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget och tryck
samtidigt ned sparrknappen (c).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (b)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om det inte skulle vara mojligt att ladda upp bat-

teripacken s kontrollera

e omdet finns natspanning i vagguttaget

* om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara méjligt att lad-
da upp batteripacken sa ber vi Dig att sdnda

® laddaren

® och batteripacken

till var kundtjanst.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
majligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du méarker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 13/pos. e)
Tryck pa knappen (d) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (e) visar batte-
riets laddningsniva med 3 lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frdn maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.
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6. Anvanda hyveln

6.1 Strombrytare (bild 5)

®  For att undvika olyckor &r hyveln utrustad
med en sakerhetsbrytare.

® For att hyveln ska kunna slas pa maste du
trycka in strémbrytaren (4) och spérrknoppen
(3) pa sidan samtidigt.

® Slapp strdmbrytaren (4) for att sla ifran hy-
veln. Strombrytaren (4) hoppar da tillbaka till
utgangslaget.

6.2 Arbetsanvisningar
Varning! Hyveln far endast féras fram mot arbets-
stycket om den forst har slagits pa.

6.2.1 Hyvla ytor

Stall in avsett spandjup. Satt hyveln med den
framre fotplattan pa virket som ska hyvlas och

sla sedan pa hyveln. Skjut hyveln med bada
handerna 6ver ytan. Se till att den framre och den
bakre fotplattan ligger plant mot ytan. Nar ytor ska
slutbearbetas far endast ett mindre spandjup vara
installt. Bearbeta ytorna flera ganger.

6.2.2 Fasa kanter (bild 6-7)

® Den framre fotplattan har ett V-spar (a) som
du kan anvénda fér att hyvla kanter i en jamn
vinkel av 45°.

® Sla pa maskinen och lat den varva upp till
maximal hastighet. Satt V-sparet (a) i hyvelns
fotplatta i en 45° vinkel mot arbetsstyckets
kant.

e  Fornu hyveln langs med arbetsstyckets kant.

° For att fa ett fint resultat bor du alltid halla
matningshastigheten och maskinens vinkel
konstant.

6.2.3 Hyvla stegvis (bild 4/8)

e Du kan hyvla stegvis med hjalp av paral-
lellanslaget (11).

® Montera parallellanslaget (11) till vanster pa
maskinen (se punkt 5.3).

® Montera djupanslaget genom att fasta
matstickan for falsdjup (10) med hjalp av
fixeringsspaken (9) framtill hdger pa hyvelns
kapa (se bild 8).

® Lossa pa fixeringsspaken (9) och positionera
maétstickan for falsdjup (10) sa att avsett falsd-
jup visas. Dra at fixeringsspaken (9) pa nytt.

Spanbredd:
Stall in spanbredden med parallellanslaget (11).

Falsdjup:

Vi rekommenderar att du stéller in ett spandjup pa
2 mm och hyvlar flera ganger 6ver arbetsstycket
tills du natt avsett falsdjup.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

7.1 Rengéra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

7.3 Byta ut hyvelstalen (bild 9)
Fara! Dra ut stickkontakten ur vagguttaget innan
du genomfér allt slags arbeten pa maskinen!.

Elhandhyveln ar bestyckad med tva vandbara hy-
velstal av hardmetall. Vandbara hyvelstal har tva
eggar och kan vandas runt. Tack vare styrspéret i
de vandbara hyvelstalen kan samma hojdinstall-
ning bibehallas aven efter att stalen har bytts ut.
Slitna, trubb

iga eller skadade stal maste bytas ut.

Véandbara hyvelstal av hardmetall kan inte slipas

i efterhand.

Lossa pa de tre sexkantskruvarna (a) med den bi-
fogade nyckeln (12) och skjut sedan ut det vand-
bara hyvelstalet (av hardmetall) i sidled ur kuttern
med ett virkesstycke (se bild 9).
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Rengor hyvelstalens sate fére montering. Montera
stalen i omvand ordningsféljd. Kontrollera att sta-
len stdmmer 6verens med kutterns bada andar.
Byt alltid ut bada stalen samtidigt for att uppna en
likformig spantjocklek.

Fara! Innan elhandhyveln tas i drift maste du
kontrollera att stalen har monterats in korrekt och
sitter fast!

Kontrollera rétt instéllning (bild 10)
(8) Framre fotplatta (rérlig hyvelplatta)
(5) Bakre fotplatta (fast hyvelplatta)

1. Korrekt instéllning
Resultat: Slat hyvlad yta

2. Skaror i ytan

Problem: Hyvelstalets (eller bada hyvelstalens)
skar I6per inte parallellt med den bakre fotplattans
hojd.

3. Spar i borjan av den hyvlade ytan
Problem: Hyvelstalets (eller bada hyvelstalens)
skar ligger lagre &n den bakre fotplattans héjd.

4. Spar i slutet av den hyvlade ytan
Problem: Hyvelstalets (eller bada hyvelstalens)
skar ligger hégre an den bakre fotplattans héjd.

7.4 Byta ut drivremmen (bild 11-12)

e Lat endast en utbildad och kvalificerad fack-
man byta ut drivremmen.

® Drivremmen (b) maste bytas ut om den ar
sliten.

® Lossa pa skruvarna (a) och ta av remskyddet
(6) som finns pa sidan.

¢ Taav den slitna drivremmen (b) och rengér
dérefter de bada remskivorna (c/d).

® Lagg den nya drivremmen pa den mindre
remskivan (c) och dra remmen péa den stora
remskivan (d) medan du vrider runt pa kut-
tern.

e Setill att de langsgaende sparen i driviem-
men ligger i styrsparen pa drivhjulen.

e Satt pa remskyddet (6)och fast med skruvar-
na (a).

7.5 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver un-
derhall.

7.6 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

www.sidifiRa.nikolaidi.gr



10. Lampor péa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fr&n angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgérd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pa ett Iage foér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgdrs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig &tervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glddlampor) innan kompressorn skrotas.
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med férbehéll fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lAander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kolborstar, driviem
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Hyvelstal
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder képare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
féor kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej @&ndamalsenlig anvandning (t ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godk&nda insatsverktyg eller tillboehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Svrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten koptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nér produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler aven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana uréita
bezpeénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symboll (viz obr. 7)

1. Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku muZe zpUsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialll muze vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odtépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

5. Skladovani akumulator(i pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

1. Nastavovaci knoflik pro hloubku tfisky
2. Vyhazovani hoblin

3. Blokovani zapnuti

Za-/Nypinaé

Zadni zakladova deska

Kryt femene

Parkovaci botka

Pfedni zakladova deska

KFidlovy Sroub pro stupnici na méreni hloubky
stupnid

10. Stupnice na méfeni hloubky stuprit

11. Paralelni doraz

12. KIli¢ na Srouby a matice

©CoN>O A

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulétorovy hoblik

Paralelni doraz

Kli¢ na Srouby a matice

Stupnice na méteni hloubky stupnt
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorovy hoblik je uréen na hoblovani,
drazkovani a zkosovani hran dfevénych dill.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici 8kody nebo zranéni veho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: .........ccceeeeeieiiennens 18Vd.c.
Otacky naprazdno... ...15000 min™!
Hloubka tfisky: .....ccceoviiiriiiiiiicice 0-2 mm
Falcovaci hloubka ..........ccccooieiiiiniienen. 0-8 mm
SiFKa ZADEIU: ..o 82 mm
HMONOSE: .. 2,4 kg

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 77,1 dB(A)
Nejistota K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 88,1 dB(A)
Nejistota K, «ooveveveieiiiiiiiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zmeéfeny podle normy EN 62841.

Emisni hodnota vibraci a, = 2,93 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity takeé pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute&ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéijte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas$ zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

® 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedci:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Nastaveni hloubky tfisky (obr. 3/pol. 1)
Otacenim nastavovaciho knofliku pro hloubku
tfisky (1) mGze byt v 0,1 mm krocich nastavena
hloubka tfisky 0-2 mm.

Otaceni nastavovaciho knofliku pro hloubku tfisky
(1) ve sméru hodinovych ruci¢ek: vétsi hloubka
tfisky

Otaceni nastavovaciho knofliku pro hloubku tfisky
(1) proti sméru hodinovych ruc¢i¢ek: mensi hloub-
ka tfisky

Po ukonéeni prace nastavit hloubku tfisky tak,
aby ndz nevycnival ven a byl tim chranén proti
poskozeni. K tomu otocte nastavovaci knoflik pro
hloubku tfisky do polohy ,,0%.

5.2 Odsavani hoblin (obr. 1)
Pro optimalni odsavani hoblin mdlzete pfistroj
pfipojit na vysava¢ (neni sou¢asti dodavky).
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Nastréte saci trubici vysavace na adaptér do ot-
voru vyhazovani hoblin (2).

Informace!
Vysavag pouzity pro vysavani musi byt vhodny
pro opracovavany material.

5.3 Paralelni doraz (obr. 4)
Pouzijte paralelni doraz (11), pokud budete
hoblovat paralelné k okraji obrobku.

Montaz paralelniho dorazu

® Upevnéte drzak (d) paralelniho dorazu po-
moci dodaného kfidlového Sroubu (a) na levé
strané pfistroje.

® Nyni spojte drzak (d) se sanémi paralelniho
dorazu (11).

® Vodici lista musi byt vyrovnana vzdy smérem
dold.

® Nastavte mezi paralelnim dorazem a okrajem
obrobku potfebnou vzdalenost.

® Dily upevnéte pomoci vratového Sroubu (b) a
kfidlové matice (c).

5.4 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.13-14)

1. Akumulatorovy ¢lanek (a) vytahnéte z rukoje-
ti, pfi tom stlacte postranni zapadkové tlacitko
(c) smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (b) do zésuvky. Zelena LED zacne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Upozornéni!
Akumulator a nabijeCku pouzivejte jen v suchém
stavu pfi teploté okoli 10-40 °C.

Akumulator, akumulatorovy pfistroj a nabije¢ku
skladujte v suchu pfi teploté okoli: Akumulator =
10-20°C

Akumulatorovy pfistroj, nabijecka = 10-40 °C.

Pokud by nabijeni akumulatorového &lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte:

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

e zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-

me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

® poslali na adresu naseho zakaznického ser-
visu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zdkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru

(obr. 13/Pol. e)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(d). Indikace kapacity akumulatoru (e) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostatecnym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.
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6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac (obr. 5)

e Hoblik je vybaven bezpeénostnim spinaéem
pro zabranéni Grazim.

®  Pro zapnuti stisknéte bo¢ni blokovaci knoflik
(3) a spinaci tlagitko (4).

®  Pro vypnuti hobliku pustte spinaci tlacitko (4).
Spinaci tlaéitko (4) se vrati do vychozi polohy.

6.2 Pracovni pokyny
Varovani! Hoblik smi byt pfiblizovan k obrobku
pouze v zapnutém stavu.

6.2.1 Hoblovani ploch

Nastavte pozadovanou hloubku tfisky. Hoblik
prilozte pfedni zakladovou deskou na obrobek
uréeny k opracovani a zapnéte ho. Hoblik po-
souvejte po hoblované plose obéma rukama,
pfitom musi pfedni a zadni zakladova deska zcela
priléhat. Ke kone€¢nym upravam ploch nastavte
pouze malou hloubku tfisky a plochu nékolikrat
opracuijte.

6.2.2 Srazeni hran (obr. 6-7)

® Na predni zakladové desce je zapracovana
drazka tvaru V (a), s jejiz pomoci mizete
hladce hoblovat hrany v uhlu 45°.

® Zapnéte pristroj a nechte ho dosahnout jeho
plné rychlosti. Nasadte drazku tvaru V (a)
hobliku v Uhlu 45° na hranu obrobku.

® Nyni vedte elektricky ru¢ni hoblik podélné po
hrané obrobku.

® Abyste dosahli kvalitativné dobrého vysledku,
meli byste udrzovat konstantni rychlost posu-
vu a polohu uhlu.

6.2.3 Hoblovani stupiiti (obr. 4/8)

e Zapomoci paralelniho dorazu (11) mohou byt
hoblovany stupné.

® Namontujte paralelni doraz (11) na levé
strané pfistroje (viz bod 5.3).

® Namontujte hloubkovy doraz tak, ze upevnite
stupnici na méfeni hloubky stuprid (10) po-
moci aretaéni packy (9) vpredu napravo na
krytu hobliku (viz obr. 8).

e Povolte aretac¢ni packu (9) a umistéte stupnici
na méfeni hloubky stuprit (10) tak, aby byla
ukazovana pozadovana hloubka stupné.
Aretaéni packu (9) opét utdhnéte.

Sitka stupid:

Sitka stupfiti mize byt nastavena pomoci paral-
elniho dorazu (11).

Hloubka stupn:

Doporucujeme nastavit hloubku tfisky 2 mm a
obrobek tolikrat pfehoblovat, az je dosazeno
pozadované hloubky stupné.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dila

Nebezpeci!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat

odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-

ze odborny elektrikar.

7.3 Vyména hoblovacich nozi (obr. 9)
Nebezpeci! Pfed v§emi pracemi na stroji vytahn-
out sitovou zastrcku ze zasuvky!

Elektricky ruéni hoblik je osazen dvéma oboust-
rannymi nozi z tvrdokovu. Oboustranné noze maji
dvé ostfi a mohou byt oto¢eny. Diky vodici drazce
oboustrannych nozl je pfi vyméné zaruc¢eno
stejné nastaveni vysky. Opotfebované, tupé nebo
poskozené noze musi byt vyménény.

Oboustranné noze z tvrdokovu nelze nabrousit.
Pfilozenym kli¢em na Srouby (12) povolte tfi
Srouby se Sestihrannou hlavou (a) a pomoci kusu
dfeva oboustranné noze z tvrdokovu bo¢né z
htidele hobliku vysunite. (viz obr. 9).
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Pfed montazi vycistéte misto ulozeni nozd.
MontaZz nozl se provadi v opaéném poradi. Zkon-
trolujte, zda hoblovaci n(iz souhlasi s obéma kon-
ci hfidele hobliku. Vyménte vzdy oba noze, aby
byl zaru€¢en rovnomérny ubér tfisky.

Nebezpeéi! Pfed uvedenim elektrického ruéniho
hobliku do provozu je tfeba zkontrolovat spravnou
montazni polohu a pevnost noz(!

Kontrola spravného nastaveni (obr. 10)

(8) Pfedni zakladova deska (pohybliva hoblovaci
botka)

(5) Zadni zékladova deska (pevna hoblovaci
botka)

1. Spravné nastaveni
Vysledek: Hladky ohoblovany povrch

2. Zarezy v povrchu

Problém: Ostfi hoblovaciho noze (nebo obou
hoblovacich nozl) neprobiha paralelné k vySce
zadni zakladové desky.

3. Zarezy na zac¢atku hoblované plochy
Problém: Ostfi hoblovaciho noze (nebo obou
hoblovacich nozi) lezi pod vyskou zadni zaklado-
vé desky.

4. Zarezy na konci hoblované plochy

Problém: Ostfi hoblovaciho noze (nebo obou
hoblovacich nozi) lezi nad vyskou zadni zaklado-
vé desky.

7.4 Vyména hnaciho femene (obr. 11-12)

® Vyménu femene by mél provadét kvalifiko-
vany odbornik.

® Hnaci femen (b) musi byt vyménén v tom
pfipadé, kdyz je opotfebovan.

® Povolte Srouby (a) a odejméte postranni kryt
femene (6).

e QOdstrante opotfebovany hnaci femen (b) a
vydistéte obé femenice (c/d).

® Polozte novy hnaci femen na malou femenici
(c) a nasadte femen za soucasného otacéeni
htidele hobliku na velkou femenici (d).

¢ Dbejte na to, aby podélné drazky hnaciho
femene lezely ve vodicich drazkach hnacich
kol.

® Kryt femene (6) nasadit a pomoci Sroubd (a)
upevnit.

7.5 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.6 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové shérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabije¢ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do upIného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni

NabijeCka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojoveé teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklac¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zatizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojam.

Pri likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.
Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, hnaci femen
Spotrebni material/spotfebni dily* Hoblovaci naz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VS&imli jste si néCeho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vadeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

www.sidifiRa.nikolaidi.gr



Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nadi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
NaSe zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zptsobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkud na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze na$e pristroje nebyly podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opottebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatfovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavk( na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Gétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladd a bez typového $titku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou¢eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipad& nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 7)

1. Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moze spdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moéze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v na-
bitom stave (min. 40 % nabité).

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
. Nastavovacia skrutka pre hibku triesky
2 Vyhadzovanie triesok
3. Blokovanie zapnutia
4. Vypina¢ zap/vyp
5. Zadna z&kladna doska
6. Krytremena
7. Parkovacia patka
8. Predné zakladn& doska
9. Kridlova skrutka pre meradlo hibky stupnov
10. Meradlo hibky stuptiov
11. Paralelny doraz
12. Skrutkovaci klu¢

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informéaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaru€nej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulétorovy hoblik
Paralelni grani¢nik

Klju€ za zavrtnje

Paralelni grani¢nik
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorovy hoblik je uréeny na hobl'ovanie,
drazkovanie a skosenie hran dreveného mate-
ridlu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Elektrické napajanie motora: .................. 18Vd.c.
Otacky pri volnobehu........... 15000 min™

Hibka triesky: ... .. 0=2mm
Hibka draZKy ....coovoveeeeeeeeeeceeeeeeseeeen, 0-8mm
Sirka hoblovaNia: .........cccoevevevrevereeenens 82 mm
HMONOSE: ..o 2,4 kg

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 77,1 dB (A)
Nepresnost KpA ............................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 88,1 dB (A)
Nepresnost K, ...ccccovoveiiiiieiciiiciicie, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Emisnéa hodnota vibracie a, = 2,93 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-

movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mozu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

5.1 PodesSavanje dubine rendisanja

(slika 3/poz. 1)
Obrtanjem dugmeta za podesavanje (1) dubina
rendisanja moze da se podeSava u koracima od
0,1mmdo0-2mm.

Obrtanje dugmeta za pode$avanje dubine rendi-
sanja (1) u smeru skazaljke na ¢asovniku: veéa
dubina rendisanja

Obrtanje dugmeta za podeSavanije dubine
rendisanja (1) suprotno od smera skazaljke na
¢asovniku: manja dubina rendisanja

Nakon zavrSenog posla dubina rendisanja se
podesava tako da se nozevi spuste i na taj nacin
su zasti¢eni od ostecenja. U tu svrhu okrenite du-
gme za podesSavanje dubine rendisanja u polozaj
L0%

5.2 Odsavanie triesok (obr. 1)

Za u¢elom optimalneho odséavania pilin mézete
na pristroj pripojit vysavac (nie je v objeme
dodavky). Zasunte pritom odsavaciu trubicu
vysavaca do otvoru na vyhadzovanie triesok (2).

Upozornenie!
Vysava¢ pouzity na odsavanie musi byt vhodny
pre spracovavany material.

5.3 Paralelni granicnik (sl. 4)
Primenite paralelni grani¢nik (11) kad rendiSete
paralelno s ivicom radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika

® Pri¢vrstite drza¢ (d) paralelnog grani¢nika s
priloZzenim krilatim zavrtnjem (a) na levu stra-
nu uredaja.

® Sad spojite drza¢ (d) s vodilicama paralelnog
grani¢nika (11).

® Letvica vodilice mora da bude usmerena
prema dole.

® Odredite potrebno odstojanje izmedu paralel-
nog granic¢nika i ivice radnog komada.

e Delove priévrstite pomoc¢u zapornog zavrtnja
(b) i krilne navrtke (c).

5.4 Nabitie LI akumulatora (obrazok 13-14)

1. Akumulator (a) vybrat von z rukovate, pritom
stlacit aretac¢né tlacidlo (c) smerom nadol.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (b) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasunte akumulator do nabijacky.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Upozornenie!
Akumulator a nabijacku pouzivajte len v suchom
stave pri teplote prostredia 10-40 °C.

Skladujte akumulator, akumulatorovy pristroj a
nabijacku v suchu pri teplote prostredia: akumula-
tor=10-20°C

akumulator, nabijacka = 10-40 °C.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijac¢ky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijac¢ku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!
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5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora
(obrazok 13/pol. 4)

Zatlacte na vypinal pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (d). Zobrazenie kapacity akumulatora (e)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Rukovanje

6.1 Vypina¢ zap/vyp (obr.5)

® Aby sa zabranilo urazom, je hoblik vybaveny
bezpeénostnym vypinac¢om.

® Na zapnutie stlacte postranné blokovacie
tlacidlo (3) a vypinacie tlacidlo (4).

® Hoblik vypnete uvolnenim vypinacieho
tlacidla (4). Vypinacie tla¢idlo (4) vysko€i zno-
vu do vychodzej polohy.

6.2 Pracovné pokyny
Varovanie! Hoblik mézZe byt priloZzeny k obrobku
len v zapnutom stave.

6.2.1 Hoblovanie pléch

Nastavte hoblik na pozadovanu hibku triesky.
Hoblik nasad'te prednou zékladnou doskou na
spracovavany dreveny obrobok a potom hoblik
zapnite. Hoblik posuvajte pomocou oboch ruk po
ploche, pricom musi predna a zadna zakladna
doska celkom priliehat na povrchu. Na koneénu
Upravu pldch nastavte len velmi malu hibku tries-
ky a plochu niekol'kokrat opracuijte.

6.2.2 Zrazanie hran (obr.6 - 7)
® Na prednej zékladnej doske je zapracovana
V-drazka (a), pomocou ktorej mozete hladko

hoblovat hrany v uhle 45°.
®  Zapnite pristroj a nechajte ho dosiahnut pIinu
rychlost. Nasad'te V-drazku (a) hoblika v 45°
uhle na hranu obrobku.
Vedte hoblik pozdiz hrany obrobku.
® Na dosiahnutie kvalitativne dobrého vysledku
by ste mali dodrziavat konstantnu rychlost
posuvu a polohu uhla.

6.2.3 Postepeno rendisanje (slika 4/8)

® Pomocu paralelnog grani¢nika (11) mozete
da rendiSete postepeno.

® Montirajte paralelni grani¢nik (11) na levu
stranu uredaja (vidi tacku 5.3)

® Montirajte grani¢nik dubine tako da Sipka

za merenje dubine rendisanja (10) bude

priévr§éena pomocu zavrtnja za fiksiranje

napred desno na kucistu rendisaljke (vidi

sliku 8).

Olabavite zavrtanj za fiksiranje (9) i pozicio-

nirajte Sipku za merenje (10) tako da se vidi

Zeljena dubina rendisanja. Ponovno pritegnite

zavrtanj za fiksiranje (9).

Sirina stepena:
Pomocu paralelnog grani¢nika (11) podeSavate
Sirinu stepena.

Dubina stepena:

Preporu¢amo da podesite dubinu rendisanja od

2 mm i da rendiSete preko radnog komada tako
dugo dok ne postignete potrebnu dubinu stepena.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odportucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
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na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienaneé len odbornym elektrikarom.

7.3 Zamena noza za rendisanje (slika 9)
Nebezpeéenstvo! Pre svih radova na masini
izvucite utikag iz utinice!

Elektricna ru¢na rendisaljka ima dva okretna noza
od tvrdog metala. Okretni noz ima dve ostrice i
moze da se obrne. Zahvaljujuéi utoru za vodenje
okretnog noZa moguce je pri zameni zadrzati istu
visinu. PotroSeni, tupi ili oSte¢eni noZevi moraju
da se zamene.

Okretni noZevi od tvrdog metala ne mogu da se
naknadno bruse.

Olabavite tri imbus zavrtnja (a) s prilozenim
klju¢em (12) i gurajte okretni noz od tvrdog meta-
la sa strane nekim drvenim komadom iz osovine
rendisaljke (vidi sliku 9).

Pre ugradnje odistite leZiSte noza. Ugradnja noza
sledi obrnutim redom. Proverite da li je noz za
rendisanje u potpunosti uskladen s oba kraja oso-
vine rendisaljke. Uvek menjajte oba noza kako bi
se omogucilo jednako odvodenje piljevine.
Nebezpeéenstvo! Pre pustaja elektricne ru¢ne
rendisaljke u rad proverite jesu li noZevi pravilno
ugradeni i da li su dobro priévrsceni.

Proveravanje pravilne podesenosti (slika 10)
(8) Prednja osnovna ploc¢a (pokretna stopa za
rendisanje)

(5) Zadnja osnovna ploca (fiksna stopa za rendi-
sanje)

1. Pravilna podesenost
Rezultat: Glatka povrsina rendisanja

2. Urezi na povrsini

Problem: Ostrice noZa za rendisanie (ili oba noza
za rendisanje) nisu paralelne s visinom zadnje
osnovne ploce.

3. Brazde na pocetku povrsine rendisanja
Problem: Ostrice nozZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su ispod visine zadnje osnovne
ploce.

4. Brazde na kraju povrsine rendisanja
Problem: Ostrice noza za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su iznad visine zadnje osnovne
ploce.

7 4 Zamena pogonskog kaiSa (slika 11-12)
Zamenu remena treba da obavi kvalifikovano

lice.

® Pogonski kai$ (b) mora da se se zameni ako
je istrosen.

e Odvrnite zavrtnje (a) i skinite bo¢ni poklopac
kaisa (6).

® Odstranite potroSeni pogonski kais (b) i
ocistite obe remenice (c/d).

e Polozite novi pogonski kai§ na malu remenicu
(c) i navucite remen obrtanjem osovine rendi-
saljke na veliku remenicu (d).

®  Obratite paznju da uzduzni Zlebovi pogons-
kog remena budu u zlebovima pogonskih
remenica.

® Stavite poklopac remena (6) i pricvrstite ga
zavrtnjima (a).

7.5 Udrzba

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne dalSie

diely vyzadujuce udrzbu.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifika¢né Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com
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8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za i¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skutoéné doby nabijania ¢iasto¢ne odlisovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto u¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa velmi diha dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukoncenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prilis horuci (napr. priame sIne¢né ziarenie) alebo prili$ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpedit ich Specifické spracovanie v stlade s ochranou zZivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, priloZenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym sthlasom spoloé¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, hnaci remen
Spotrebny material / spotrebné diely* Hobl'ovaci n6z
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

e VS&imli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zékaznic¢ka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né pinenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na uéely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné pinenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zdkonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zéaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku,
budu vylu€ené zo zaruéného pinenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afbeelding
1/2)

Instelknop voor spandiepte
Spaanuitwerping

Inschakelblokkering

Aan/Uit-schakelaar

Achterste grondplaat

Riemafdekking

Parkeerschoen

Voorste grondplaat

. Vleugelschroef voor meetstaaf niveaudiepte
10. Meetstaaf niveaudiepte

11. Parallelle aanslag

12. Schroefsleutel

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu schaaf

Parallelle aanslag
Schroefsleutel
Meetstaaf niveaudiepte
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu schaaf is bedoeld voor het schaven,
groeven en afschuinen van hout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Spanning MOtOr: .......cccuvreereereeieneneeee 18V DC
Stationair toerental: .........ccccccoevivenen. 15.000 min‘!
Verspaandiepte: ........ccccooviviiiiiiiienene 0-2 mm
Afschuindiepte: .......cccccvviiiiiiiiiieie 0-8 mm
Schaafbreedte: .......cccoveviiiiiiiice 82 mm
Gewicht: ........ ..2,4 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA ....................... 77,1 dB (A)
Onzekerheid KpA ........
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K, wovoveveiiieiiiiiiis

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde ah = 2,93 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.
e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Gevaar!

Dit elektrisch gereedschap verwekt tijdens het
bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden nadelige ge-
volgen hebben voor actieve of passieve medische
implantaten Om het risico van ernstige of dodeli-
jke letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te consulteren
voordat de machine wordt bediend.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat.

5.1 Instelling van de verspaandiepte (afbeel-
ding 3, pos. 1)

Door de instelknop voor de verspaandiepte (1)

te draaien kan deze worden ingesteld in stappen

van 0,1 mm van 0-2 mm.

Draaiing van de instelknop voor verspaandiepte
(1) met de klok mee: hogere verspaandiepte

Draaiing van de instelknop voor verspaandiepte
(1) tegen de klok in: lagere verspaandiepte

Na beéindiging van het werk moet de verspa-
andiepte zo worden ingesteld, dat de messen
verzonken en zo tegen beschadiging beschermd

www.sidifRa.nikolaidi.gr



zijn. Draai daarvoor de instelknop voor de verspa-
andiepte in de stand ‘0’.

5.2 Spaanafzuiging (afb. 1)

Voor een optimale spaanafzuiging kunt u het ap-
paraat aansluiten aan een stofzuiger (niet meege-
leverd). Steek daarvoor de buis van de stofzuiger
de spaanuitwerping (2).

Aanwijzing!
De voor het afzuigen gebruikte stofzuiger moet
geschikt zijn voor het bewerkte materiaal.

5.3 Parallelle aanslag (afb. 4)

Gebruik de parallelle aanslag (11), wanneer par-
allel aan de rand van het werkstuk moet worden
geschaafd.

Montage parallelle aanslag

e Bevestig de houder (d) van de parallelle
aanslag met de meegeleverde vleugelschroef
(a) aan de linkerkant van het apparaat.

e Verbind nu de houder (d) met de slede van de
parallelle aanslag (11).

® De geleidelijst moet altijd naar beneden zijn
uitgericht.

® Stel de tussen parallelle aanslag en rand van
het werkstuk benodigde afstand vast.

® Bevestig de delen met de slotschroef (b) en
de vleugelmoer (c).

5.4 Laden van de Ll-accupack (afb. 13-14)

1. Accupack (a) uit de handgreep trekken, daar-
bij de grendeltoets (c) naar beneden drukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (d) in de contactdoos. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accupack op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED indicatie aan
de lader.

Als de accupack niet kan worden geladen, cont-

roleer dan

e of aan de contactdoos de netspanning be-
schikbaar is.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u
® de lader en de laadadapter

® ende accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 13, pos. e)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (d). De accu-capaciteitsindicatie (e) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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6. Bediening

6.1 AAN/UIT-schakelaar (afbeelding 5)

© De schaaf is ter preventie van ongevallen uit-
gerust met een veiligheidsschakelaar.

® Omiin te schakelen op de zijdelingse gren-
delknop (3) drukken en de schakeltoets (4)
indrukken.

® Om de schaaf uit te schakelen de schakelto-
ets (4) loslaten. De schakeltoets (4) springt
terug in de uitgangspositie.

6.2 Werkinstructies
Waarschuwing! De schaaf mag alleen ingescha-
keld naar het werkstuk toe worden geleid.

6.2.1 Schaven van vilakken

Stel de gewenste verspaandiepte in. Zet de
schaaf met de voorste grondplaat op het te
bewerken stuk hout en schakel de schaaf in.
Schuif de schaaf met beide handen over het viak,
waarbij de voorste en de achterste grondplaat er
helemaal op moeten rusten. Stel voor de eindbe-
werking van vlakken slechts een geringe verspa-
andiepte in en bewerk het vlak meermaals.

6.2.2 Afschuinen van randen (afbeelding 6-7)

e Aan de voorste grondplaat is een V-groef (a)
ingewerkt, waarmee u randen glad kunt scha-
ven in een hoek van 45°.

® Schakel het apparaat in en laat het zijn volle
snelheid bereiken. Zet de V-groef (a) van de
schaaf aan in een hoek van 45° aan de rand
van een werkstuk.

e Leid de schaaf nu langs de rand van het
werkstuk.

° Om een kwalitatief goed resultaat te bereiken
moet u aanzetsnelheid en de positie van de
hoek constant houden.

6.2.3 Schaven van treden (afbeelding 4/8)

® Met behulp van de parallelle aanslag (11)
kunt u treden schaven.

® Monteer de parallelle aanslag (11) aan de
linkerkant van het apparaat (zie punt 5.3).

® Monteer de diepteaanslag door de meetstaaf
voor de diepte van de trede (10) met behulp
van de vastzetschroef (9) vooraan rechts te
bevestigen aan de behuizing van de schaaf
(zie afbeelding 8).

e Draai de vastzetschroef (9) los en positioneer
de meetstaaf voor de diepte van de trede (10)
z0, dat de gewenste diepte wordt aangege-
ven. Draai de vastzetschroef (9) weer vast.

Breedte van de trede:
De breedte van de trede kan worden ingesteld
met de parallelle aanslag (11).

Diepte van de trede:

Wij bevelen aan om een verspaandiepte van 2
mm in te stellen en zo vaak over het werkstuk te
schaven, tot de benodigde diepte van de trede is
bereikt.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

7.3 Wissel van de schaafmessen (afbeelding
9)

Gevaar! Voor alle werkzaamheden aan de ma-

chine de accu eruit trekken!

De schaaf is uitgerust met twee hardmetalen
wendmessen. Wendmessen bezitten twee snij-
kanten en kunnen worden gedraaid. Door de ge-
leidegroef van de wendmessen wordt bij een wis-
sel een gelijke hoogte-instelling gegarandeerd.
Versleten, botte of beschadigde messen moeten
worden vervangen.
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Hardmetalen wendmessen kunnen niet worden
nageslepen.

Draai de drie zeskantschroeven (a) los met de
meegeleverde schroefsleutel (12) en schuif het
hardmetalen wendmes met een stuk hout uit de
schaafas (zie afb. 9).

Reinig vé6r de montage de mesadapter. De
inbouw van de messen gebeurt in omgekeer-

de volgorde. Zorg ervoor dat het schaafmes
overeenstemt met de beide uiteinden van de
schaafas. Vervang altijd beide messen, om een
gelijkblijvende verspaning te garanderen.
Gevaar! V6or de inbedrijfstelling van de schaaf
moeten de messen op correcte inbouwpositie en
vaste zitting worden gecontroleerd!

Controleren van de correcte instelling (afbe-
elding 10)

(8) Voorste grondplaat (beweeglijke schoen van
de schaaf)

(5) Achterste grondplaat (vaststaande schoen
van de schaaf)

1. Correcte instelling
Resultaat: glad opperviak

2. Kerven in het opperviak

Probleem: de snijkant van het schaafmes (of van
beide schaafmessen) verloopt niet parallel aan de
hoogte van de achterste grondplaat.

3. Groeven aan het begin van het schaafvlak
Probleem: de snijkant van het schaafmes (of van
beide schaafmessen) ligt onder de hoogte van de
achterste grondplaat.

4. Groeven aan het einde van het schaafviak
Probleem: de snijkant van het schaafmes (of van
beide schaafmessen) ligt boven de hoogte van de
achterste grondplaat.

7.4 Vervanging van de aandrijfriem (afbeel-
ding 11-12)

® De riem mag alleen door een gekwalificeerde
vakman worden vervangen.

¢ De aandrijfriem (b) moet worden vervangen
als hij versleten is.

e Draai de schroeven (a) los en verwijder de
zijdelingse riemafdekking (6).

® Verwijder de versleten aandrijfriem (b) en
maak de beide riemschijven (c/d) schoon.

® Leg de nieuwe aandrijfriem op de kleine riem-
schijf (c) en trek de riem door de schaafas te
draaien op de grote riemschijf (d).

® Leterop dat de langsgroeven van de aandri-
jfriem in de geleidegroeven van de aandrijf-
wielen liggen.

o Zet de riemafdekking (6) erop en bevestig
deze met de schroeven (a).

7.5 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.6 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-

deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, aandrijfriem
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schaafmessen
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

www.sidifiRa.nikolaidi.gr



Garantiebewijs

Geachte klant,

Onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter
ooit niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze ser-
vicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst
via het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht op garantie geldt het
volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden op mail adres:
service@einhell.nl. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe
apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Indien u hiervan gebruik wenst te maken, neem dan con-
tact met ons op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 7)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Botén de ajuste para profundidad de corte

Expulsion de virutas

botdén de bloqueo de conexion

Interruptor ON/OFF

Placa base trasera

Cubierta de correa

Zapata de apoyo

Placa base delantera

Tornillo de orejetas para la varilla de medicion

de la profundidad de los escalones

10. Varilla de medicion de la profundidad de los
escalones

11. Tope en paralelo

12. Llave de ajuste

©COoNOOT~WN =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeias! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cepillo inaldmbrico

Tope en paralelo

Llave de ajuste

Varilla de medicion de la profundidad de los
escalones

Manual de instrucciones original

® Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

El cepillo inaldambrico ha sido concebido para ce-
pillar, ranurar y biselar piezas de madera.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: ......... 18V CC
Velocidad marcha en vacio: ............ 15.000 r.p.m.
Profundidad de corte: .........coocveeiiiieinns 0-2 mm
Profundidad de rebaje: .........ccccoevrieenen. 0-8 mm
Anchura cepillado: ........cccceeeiiiiiiiieeeien. 82 mm
PeSO: i 2,4 kg
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , .............. 77,1 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 88,1 dB(A)
IMprecision K, «oovoveevvieiniiiiiicicc 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, = 2,93 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado

y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Ajuste del espesor de la viruta

(fig. 3/pos. 1)
Girando el botén de ajuste para el espesor de la
viruta (1) se puede ajustar en intervalos de 0,1
mmde 0a2mm.

Girar hacia la derecha el botén de ajuste para el
espesor de la viruta (1): mayor espesor

Girar hacia la izquierda el botdn de ajuste para el
espesor de la viruta (1): menor espesor

Tras finalizar el trabajo regular el espesor de la
viruta de forma que la cuchilla se esconda para
evitar dafnos. Para ello, poner el botén de ajuste
para el espesor de la viruta en la posicion “0”.

5.2 Aspiracién de virutas (fig. 1)

Para optimizar la aspiracion de virutas, se reco-
mienda conectar el aparato a un aspirador (no
incluido en el volumen de entrega). Para ello,
introducir el tubo del aspirador en la expulsion de
virutas (2).

jAdvertencia!
El aspirador utilizado debe estar indicado para el
material a trabajar.

5.3 Tope en paralelo (fig. 4)
Utilizar el tope en paralelo (11) cuando se tenga
que cepillar en paralelo al borde de la pieza.

Montaje tope en paralelo:

® Sujetar el soporte (d) del tope en paralelo con
los tornillos de orejetas (a) al lateral izquierdo
del aparato.

® Seguidamente, unir el soporte (d) con el patin
del tope en paralelo (11).

e Elliston guia mira siempre hacia abajo.

e Establecer la distancia necesaria entre el
tope en paralelo y el borde de la pieza.

® Fijar las piezas con un tirafondo (b) y la tuer-
ca de mariposa (c).

5.4 Cargar la bateria LI (fig. 13-14)
1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion

(c).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (b) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto

de baterias rogamos comprueben:

® siel enchufe utilizado se halla bajo tension

® siexiste un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto
le rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio
técnico postventa:

e el cargador

e yelconjunto de baterias

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 13/pos. e)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (d). El indicador de cap-
acidad de bateria (e) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.
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Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6 1 Interruptor ON/OFF (fig. 5)
El cepillo esta equipado con un interruptor de
seguridad para prevenir accidentes.

e Para conectarlo, pulsar el boton de retencién
lateral (3) y el interruptor (4).

® Para desconectar el cepillo, simplemente sol-
tar el interruptor (4). El interruptor (4) vuelve a
Su posicion inicial.

6.2 Instrucciones relativas al trabajo
jAviso! Acercar el cepillo a la pieza solo cuando
esté conectado.

6.2.1 Cepillado de superficies

Ajustar la profundidad de corte deseada. Colocar
el cepillo con la placa base delantera en la pieza
de madera a trabajar y conectar el cepillo. Mover
el cepillo con las dos manos sobre la superficie,
asegurando que tanto la placa base delantera
como la trasera estén totalmente apoyadas. Para
dar el acabado a las superficies ajustar una pro-
fundidad de corte reducida y pasar por la superfi-
cie varias veces.

6.2.2 Biselado de cantos (fig. 6-7)

e Laplaca base delantera dispone de unara-
nura enV (a) con las que se pueden alisar los
bordes en un angulo de 45°.

® Conectar el aparato y esperar hasta que al-
cance la velocidad méxima. Poner la ranura
enV (a) del cepillo en un angulo de 45° con
respecto al borde de la pieza.

e Pasar el cepillo a lo largo del borde de la
pieza.

e Para lograr un buen resultado, asegurar que
la velocidad de avance sea homogéneay la
posicién del angulo constante.

6.2.3 Cepillar escalones (fig. 4/8)

® Se pueden cepillar escalones con ayuda del
tope en paralelo (11).

® Montar el topo en paralelo (11) en el lateral

izquierdo del aparato (véase punto 5.3).

® Montar el tope de profundidad fijando la
varilla de medicion de la profundidad de los
escalones (10) con ayuda de la palanca de
fijacion (9) en la parte delantera derecha de
la carcasa del cepillo (véase fig. 8).

® Soltar la palanca de fijacién (9) y colocar la
varilla de medicion de la profundidad de los
escalones (10) de tal forma que se muestre
la profundidad deseada. Volver a apretar la
palanca de fijacion (9).

Ancho de los escalones:
Se puede regular el ancho de los escalones con
el tope en paralelo (11).

Profundidad de los escalones:

Se recomienda regular una profundidad de corte
de 2 mm y proceder a cepillar la pieza hasta que
se obtenga la profundidad necesaria.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Escobillas de carbon

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carbdn solo deben
ser cambiadas por un electricista.
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7.3 Cambiar la cuchilla del cepillo (fig. 9)
Peligro! jRetirar el enchufe de la toma de corri-
ente antes de iniciar cualquier tipo de trabajo en
la maquina!

El cepillo eléctrico esta equipado con dos hojas
reversibles de metal duro. Reversible significa
que tiene dos filos y que se pueden invertir. El
reglaje en la altura de la hoja nueva se obtiene
gracias la ranura de guia. Es indispensable cam-
biar las hojas gastadas, romas o dahadas.

Las hojas reversibles de metal duro no se pueden
volver a afilar.

Las cuchillas reversibles de metal duro no se
pueden afilar.

Para sacar del arbol del cepillo la cuchilla rever-
sible de metal duro, soltar los tres tornillos he-
xagonales (a) con la llave de ajuste adjunta (12)
y con ayuda de una cuia de madera desplazar
lateralmente la cuchilla. (Véase fig.9).

Limpie el alojamiento de la hoja antes de introdu-
cirla de nuevo. La hoja se introduce en el orden
inverso. Asegurese de que la hoja no sobresalga
por ninguno de los extremos del cepillo. Cambie
siempre las dos hojas para garantizar un grosor
uniforme de la viruta.

Peligro! Antes de poner en marcha el cepillo
eléctrico, comprobar si las hojas estan fijas y bien
montadas.

Comprobar que el ajuste sea correcto
(fig. 10)

(8) Placa base delantera (empujador mévil)
(5) Placa base trasera (empujador fijo)

1. Ajuste correcto
Resultado: Superficie lisa

2. Ranuras en la superficie

Problema: El corte de la cuchilla del cepillo (o las
dos cuchillas) no es paralelo con respecto a la
altura de la placa base posterior.

3. Ranuras al principio de la superficie de
cepillado

Problema: La arista de corte de la cuchilla del ce-
pillo (o las dos cuchillas) se encuentra por debajo
de la placa base trasera.

4. Ranuras al final de la superficie de
cepillado

Problema: La arista de corte de la cuchilla del
cepillo (o las dos cuchillas) se encuentra por en-
cima de la placa base trasera.

7.4 Cambiar la correa de transmision
(fig. 11/12)

e Elcambio de la correa debe correr a cargo de
un especialista cualificado.

e Cambiar la correa de transmision (b) cuando
esté desgastada.

® Soltar los tornillos (a) y quitar la cubierta late-
ral de la correa (6).

® Sacar la correa de transmision desgastada
(b) y limpiar los dos discos de la correa (c/d).

® Colocar la nueva correa de transmision sobre
el disco pequefio (c) y tirar de la correa giran-
do el arbol del cepillo colocandola en el disco
de la correa grande (d).

e Asegurarse de que las ranuras longitudinales
de la correa de transmision se coloquen en
las ranuras guia de las ruedas motrices.

® Colocar la cubierta de la correa (6) y apretar
los tornillos (a).

7.5 Mantenimiento

No hay que realizar el mantenimiento a mas

piezas en el interior del aparato.

7.6 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

www.sidifRa.nikolaidi.gr



9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento dptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde

Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido | Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda més tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria estd demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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_——
Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacién expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Escobillas de carbon, correa de transmision
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchillas dentadas
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

e ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencién al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autono-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccién, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracién que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusméaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mydhemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnistéa.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 7)

1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttéohje.

2. Huomio! Kayté kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdlyé. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

4. Huomio! Kayté suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véh. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama séhké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Hoéylayssyvyyden saaténuppi
Purunpoistoaukko
Kéaynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisin
Taempi pohjalevy
Hihnansuojus
Seisontajalusta

Etumainen pohjalevy

. Askelsyvyyden mittatikun siipiruuvi
10. Askelsyvyyden mittatikku

11. Samansuuntaisvaste

12. Ruuviavain

©COoNOOTAWN =

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myds taman

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekéd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttéinen hoyla
Rinnakkaisvaste
Ruuviavain
Askelsyvyyden mittatikku
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaaréaykset
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3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akkukéayttdinen hdylé on tarkoitettu puukappalei-
den héylaamiseen, kynteiden tekoon ja viistotta-
miseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, k&sitylais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyétto: .................... 18V tasavirta
Tyhjakayntikierrosluku:............c......... 15000 min™!
LastuamissyVvyys:........cccevvienieiiiciieeen. 0-2 mm
Huultosyvyys:. ..0-8 mm
HOYIAYSIeVeYS: ......oeeeeieeeeeeeeeee 82 mm
SUOJAIUOKKA: ..eveeeierieiieicsie e /&l
Paino: ......... .2,4kg
Vaara!

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L ,
Mittausvirhe K,
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K,

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Térinénpééstdarvo a, = 2,93 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?
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Annetut térindn kokonaispaéstdarvot ja annetut
melunpééstoarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmélla ja niitd voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen séhkétydkaluun.

Annettuja térindn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpééstdarvoja voidaan kayttada myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista séahkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tydstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamaériskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sidhkétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. TdAméan séhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-

kasivarren térinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Lastuamissyvyyden saaté

(kuva 3/asento 1)
Kaantamalla lastuamissyvyyden saaténuppia (1)
voidaan lastuamissyvyytta sa&tda 0,1 mm:n aske-
lin 0-2 mm:n syvyydelle.
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Kéaantamalla lastuamissyvyyden saaténuppia (1)
my6tapaivaan: suurempi lastuamissyvyys

Kéaantamalla lastuamissyvyyden saaténuppia (1)
vastapaivaan: pienempi lastuamissyvyys

Tybnteon paatyttya lastuamissyvyys on séa-
dettava niin, etta hdylanterat on upotettu ja siten
suojassa vaurioitumiselta. kdéntakaa saaténuppia
lastuamissyvyytta varten asentoon ,,0“.

5.2 Purunpoistoimu (kuva 1)

Purujen optimaalista poistoimua varten voit liittda
laitteen pdlynimuriin (ei kuulu toimitukseen). Tyén-
na sita varten pdlynimurin putki (¢) purunpoisto-
aukkoon (2)

Viite!
Poistoimuun kaytetyn pélynimurin tulee soveltua
imemaéan kaytettya materiaalia.

5.3 Rinnakkaisvaste (kuva 4)
Kéayttékaéa rinnakkaisvastetta (11) kun on hoyléat-
tava tydstdkappalereunan suhteen rinnakkain.

Asennus rinnakkaisvaste

e Kiinnittdkaa rinnakkaisvasteen pidike (d) mu-
kana toimitetun siipiruuvin (a) avulla vasem-
paan laitesivuun.

Liittak&a nyt pidike (d) rinnakkaisvasteen (11)
kelkkaan.

Ohjauskiskon on aina osoitettava alaspéin.
M&araa rinnakkaisvasteen ja tydstékappaleen
reunan valilla tarvittava valimatka.
Kiinnittdkaé osat kiinnitysruuvilla (b) ja siipi-
mutterilla (c).

5.4 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 13-14)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painamalla
samanaikaisesti lukituspainike (c) alas.
Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(b) pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilk-
kua.

Tyénné akku latauslaitteeseen.

2.

3.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytt®) 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,

® onko pistorasiassa jannitetta

onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin
hyva.
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Jos akun lataaminen ei vielak&an onnistu, pyy-
damme Teita lahettdméaan

® latauslaitteen

akun

asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonéaytt6 (kuva 13/nro e)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (d). Akun
tehonnayttd (e) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.
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6. Kayttd

6.1 Paille-/pois-katkaisin (kuva 5)

® Hodyla on varustettu turvakatkaisimella tapa-
turmien valttdmiseksi.

Kéynnista kone painamalla sivulla olevaa luki-
tusnuppia (3) ja kytkentépainiketta (4).
Sammuta hoyla paastamalla katkaisinpainike
(4) irti. Katkaisinpainike (4) ponnahtaa takai-
sin alkuasemaan.

6.2 Tydskentelyohjeita
Varoitus! Hoylan saa vieda tydkappaleeseen vain
kun se on k&ynnissa.

6.2.1 Pintojen héylddminen

Saadéa haluamasi lastusyvyys. Aseta hdylan
etummainen pohjalevy tyostettdvaén puukap-
paleeseen ja kdynnista hoyla. Tyénna hdylaa
molemmin kasin pinnan yli, télléin sek& edemman
ettd taemman pohjalevyn tulee olla pinnassa
kiinni koko alueeltaan. Pintojen loppukasittelya
varten sdada lastusyvyys vain vahaiseksi ja tyds-
ta pintoja useampaan kertaan.

6.2.2 Reunojen viistotus (kuvat 6-7)

° Etummaiseen pohjalevyyn on tehty V-ura (a),
jonka avulla voit hoylata reunoja sileéksi 45°
kulmassa.

Kéynnista laite ja anna sen saavuttaa taysi
nopeutensa. Aseta hdylén V-ura (a) 45° kul-
massa tydstdkappaleen reunalle.

Kuljeta hdylaa nyt tydstékappaleen reunaa
pitkin.

Jotta tuloksesta tulee hyvanlaatuinen, taytyy
tyéntdnopeus ja kulma-asento pitaa jatkuvasti
samana.

6.2.3 Portaiden hoyldaminen (kuvat 4/8)

® Rinnakkaisvasteen (11) avulla voitte hdylata
portaita.

Asentakaa rinnakkaisvaste (11) laitteen va-
semmalle sivulle (katso kohta 5.3)

Asenna syvyysvaste siten, etta kiinnitat
porrassyvyyden mittatikun (10) lukitusvipua
(9) kdyttéaen hdylan koteloon eteen oikealle
(katso kuva 8).

Irrota lukitusvipu (9) ja aseta askelsyvyyden
mittatikku (10) niin, etta siin& naytetaén ha-
luttu askelsyvyys. Veda lukitusvipu (9) jéalleen
kiinni.haluttu portaankorkeus voidaan ndhdé
siitd. Kiristdkaa lukkoruuvi (9) uudestaan.
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Portaan leveys:
Portaan leveytté voidaan s&ataa rinnakkaisvas-
teen (11) avulla.

Portaan syvyys:

Suosittelemme, etta sdadatte 2 mm:n lastuamis-
syvyyden ja ettd hdylaatte tydstdkappaletta edes
takaisin siihen asti, kunnes haluttu portaan syvyys
on saavutettu.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus

© Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jéalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdomasti, anna séhkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

7.3 Hoylanterien vaihto (kuvat 9)
Vaara! Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6it&
on vahvavirtapistoke irrotettava pistorasiastal!

Sahkokasihoyla on varustettu kahdella kovame-
tallikdantoteralla. Kaantoéterilld on kaksi leikku-
uterda ja niita voi kdantaa. Kéantéterien johtouur-
teen ansiosta taataan vaihdon yhteydessé sama
korkeusasetus. Kuluneet, tylsat tai vahingoittuneet
héylanterét on vaihdettava.

Kovametallikdantoterid ei voi jalkihioa.
Irrottakaa kolmea kuusioruuvia (a) oheisella
ruuviavaimella (12) ja tydntakéa kovametalli-
kaantotera sivuttain puukappaleen avulla ulos
héylakarasta. (katso kuva 9).
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Puhdistakaa teranistukka ennen kuin terat asen-
netaan paikoilleen. Hoylanterien asennus tapah-
tuu painvastaisessa jarjestyksessa. Varmistakaa,
ettd hdylanterd on kummankin hdyldkaran pdadyn
mukainen. Vaihtakaa aina kummatkin héylanterét
tasaisen lastuamisen takaamiseksi.

Vaara! Ennen sdhkdkasihdylan kayttdonottoa on
tarkistettava, etté hdylanterat on asennettu moit-
teettomaan asentoon ja etta ne istuvat tukevasti!
Moitteettoman s&adon tarkistaminen

(kuva 10)

(8) Etummainen aluslaatta (liikkuva hdylatuki)

(5) Taaempi aluslaatta (kiintea hdylatuki)

1. Moitteeton saatoé
Tulos: Silea hoylapinta.

2. Uurteita pinnassa

Ongelma: Hoylénterén leikkaava sarma (tai
kummankin héylanteran) ei kulje rinnakkain taa-
emman aluslaatan tason kanssa.

3. Rihloja héyldpinnan alussa

Ongelma: Hoylanteran leikkaava sarma (tai
kummankin héylanteran) sijaitsee taaemman
aluslaatan tason alapuolella.

4. Rihloja héylapinnan lopussa

Ongelma: Hoylanteran leikkaava sarma (tai
kummankin héylanteran) sijaitsee taaemman
aluslaatan tason ylapuolella.

7 4 Kayttéhihnan vaihto (kuvat 11-12)

Hihnan vaihdon on suoritettava alan ammat-
tihenkil®.

e Kayttéhihnaa (b) on vaihdettava uuteen, mi-
kéli se on kulunut.

® Irrottakaa ruuvit (a) ja nostakaa pois sivulla
sijaitseva hihnansuojus (6).

® Ottakaa pois kulunut kdyttéhihna (b) ja puhdi-
stakaa kummatkin hihnapyérat (c/d).

e Asettakaa uusi kdyttéhihna pienen hihnapy-
Oran (c) ympaéri ja vetdkéa hihnaa ison hihna-
pyo6ran (d) ympari hdylakaraa kdantadmalla.

® Huomioikaa, etta kayttohihnan pitkittéisurat
ovat vetavien pyérien johtourissa.

e Hihnansuojus (6) asetetaan paikoilleen ja
kiinnitetaan ruuveilla (a).

7.5 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.6 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytto

Naytén tila

Punainen
LED

Vihreéa
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat |6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipiuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttéon. (READY TO GO)

Sen jélkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jaté taté varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enda ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairio

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sita 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myos kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyydamme huolehtimaan havitettdessa siitd, ettd akut ja valaisuvalineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heid&n kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytésta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* hiiliharjat, kayttéhihna
Kayttémateriaali / kayttdosat* héylantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestéasi on laitteessa vikana (padasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kd&ntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkilbitd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessd ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaréisen takuun liséksi. Ne eivét vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattamisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litdnté
vaaréaan verkkojénnitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsté tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kdytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatytty4 ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéda osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpe& meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatté.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&heté taté varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kdyttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 7)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa.
Ucinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju $kodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajocCe iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrogijo izgubo vida.

5. Akumulator skladiscite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj 40
% napolnjene).

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$So uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)

Nastavni gumb za globino ostruzkov
Izmet ostruzkov

Vklopna zapora

Stikalo za vklop/izklop

Zadnja osnovna plos¢a

Pokrov jermena

Odstavni nastavek

Sprednja osnovna plos¢a

Krilati vijak za merilno palico stopenjske glo-
bine

10. Merilna palica stopenjske globine
11. Vzdolzno vodilo

12. Vijaéni klju¢

©COoNOOTAWN =

2.2 Obseg dobave

S pomogjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski skobelj

Paralelni prislon

Vijaéni klju¢

Merilna palica za stopnjo globine
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorski skobelj skobelj je namenjen za
skobljanje, zaobljanje in delanje poSevnin na
lesnih delih.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo: ................. 18Vd.c.
Stevilo obratov v prostem teku:.......... 15.000 min‘!
Globina skobljanja: ..........ccceeervienennenne. 0-2 mm
Globina zgibanja:. .......cccccevieiiiiiiieies 0-8 mm
Sifina SKODIA: ....voveveeeeceeeeeeeeee e 82 mm
Teza: ..o ..2,4 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 77,1 dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvoéne moCi L. .coovrveveniereennnne. 88,1 dB (A)
Negotovost K, ..cccevvvieiiiiiiiiiiiici, 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij a, = 2,93 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

SLO

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden za¢nete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

5.1 Nastavitev globine skobljanja

(Slika 3 Poz. 1)
Z obra¢anjem gumba za nastavitev globine sko-
bljanja (1) lahko nastavljate globino skobljanja po
korakih od 0,1 mm do 0 - 2 mm.

Obrac¢anje gumba za nastavitev globine skob-
ljanja (1) v smeri urinega kazalca: vecja globina
skobljanja

Obracanje gumba za nastavitev globine skobljan-
ja (1) proti smeri urinega kazalca: manj$a globina
skobljanja
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Po kon¢anem delu nastavite globino skobljanja
tako, da bodo nozi vgreznjeni in s tem zas¢iteni
pred poSkodbami.V ta namen obracajte gumb za
nastavitve globine skobljanja v polozaj 0.

5.2 Odsesovanje ostruzkov (slika 1)

Za optimalno odsesovanje ostruzkov lahko nap-

ravo prikljucite na sesalnik (ni v obsegu dobave).
Sesalno cev sesalnika vtaknite v izmet ostruzkov

@).

Opozorilo!
Sesalnik, ki ga uporabljate za sesanje, mora biti
primeren za material, ki ga obdelujete.

5.3 Paralelni prislon (Slika 4)
Uporabljajte paralelni prislon (11), ko oblate vzpo-
redno z robom obdelovanca.

Montaza paralelnega prislona

® Pritrdite drzalo (d) paralelnega prislona z do-
bavljenim krilnatim vijakom (a) na levo stran
stroja.

® Sedaj povezite drzalo (d) z drsnikom paralel-
nega prislona (11).

® Vodilna letev mora biti zmeraj usmerjena
navzdol.

® Med paralelnim prislonom in robom obdelo-
vanca nastavite potrebni razmak.

® Dele pritrdite z zapiralnim vijakom (b) in kril-
nato matico (c).

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 13-14)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko¢€no tipko (c) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vklju€ite vti¢ napajalnika (b) v zidno
vti¢nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz naprave za polnjenje) najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Opozorilo!

Akumulator in polnilno napravo uporabljajte le v
suhem stanju in pri temperaturi okolice od 10 do
40 °C.

Akumulator, akumulatorsko napravo in polnilno
napravo shranjujte na suhem mestu pri tempera-
turi okolice:

akumulator = 10-20 °C

akumulatorska naprava, polnilna naprava =
10-40 °C.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,

preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

o ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih naprave za polnjenje.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® naprava za polnjenje in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 13/poz. e)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (e)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.
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6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop in izklop (sika 5)

® Skobelj je opremljen z varnostnim stikalom za
prepre€evanje nezgod.

® Zavklop pritisnite stranski blokirni gumb (3) in
pritisnite vklopno tipko (4).

e Zaizklop skoblja izpustite vklopno tipko
(4). Vklopna tipka (4) samodejno sko¢i v
izhodi&¢ni polozaj.

6.2 Napotki za delo
Opozorilo! Skobelj lahko obdelovancu priblizate le
vklopljienega.

6.2.1 Skobljanje povrsin

Nastavite Zeleno delovno globino skobljanja.
Skobelj nastavite s sprednjo osnovno plos¢o na
leseni obdelovanec in vklopite skobelj. Skobelj

z obema rokama potiskajte prek povrSine, ob
¢emer morata sprednja in zadnja osnovna plos¢a
Cisto nalegati. Za konéno obdelavo povrsin nasta-
vite majhno globino skobljanja in povrino veckrat
obdelajte.

6.2.2 Obdelava robov (sliki 6-7)

® Na sprednji osnovni plos¢i je vdelan V-utor
(a), s katerim lahko zgladite robove s kotom
45°,

® Napravo vklopite in po¢akajte, da doseze pol-
no hitrost. Postavite V-utor (a) skoblja v kotu
45° na rob obdelovanca.

* Skobelj sedaj vodite vzdolz roba obdelovan-
ca.

e Zadobro

6.2.3 Oblanje stopnic (Slike 4/8)

® S pomocjo paralelnega prislona (11) lahko
oblate stopnice.

® Montirajte paralelni prislon (11) na levi strani
stroja (glej tocko 5.3)

® Namestite omejilo globine, tako da meril-
no palico za stopnjo globine (10) pritrdite
s pomoc;jo fiksirne rocice (9) desno spredaj
na ohisje skoblja (glejte sliko 8).

® Odpustite fiksirno ro¢ico (9) in namestite
merilno palico za stopnjo globine (10) tako,
da prikazuje Zeleno stopnjo globine. Ponovno
pritegnite fiksirno rocico (9).

Sirina stopnic
Sirino stopnic lahjko nastavite s paralelnim pris-
lonom (11).

Globina stopnic

Priporo¢amo, da nastavite globino oblanja 2 mm
in oblate obdelovanec tolikokrat, da dosezete pot-
rebno globino stopnic.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

7.3 Zamenjava nozev skobljica (Slike 9)
Nevarnost! Pred za¢etkom del na stroju izvlecite
elektriéni prikljuéni vtikac iz elektriCne vticnice!

Elektri¢ni skoblji¢ je opremljen z dvema
obracalnima noZema iz trde kovine. Obra¢alna
noza imata dve rezli in ju je mozno obracati. Z
vodilnim utorom obrac&alnih noZev je pri zamenjavi
zagotovljena enaka visinska nastavitev. Obrablje-
ne, tope ali poSkodovane noze morate zamenjati.

Obracalnih noZev iz trde kovine ni mozno dodat-
no brusiti.

Odvijte tri Sestrobne vijake (a) s prilozenim
klju¢em (12) in izbijte noz s pomocjo lesenega
kosa na strani ven iz gredi skoblji¢a. (glej sliko 9).

Pred ponovno montazo nozev ocistite lezis¢e
noza. Montazo nozev izvrSite v obratnem vrstnem
redu. Zagotovite, da bo noz skoblji¢a skladno
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prilegal na oba konca gredi skoblji¢a. Zmeraj
zamenijajte oba noza, da zagotovite enako odvze-
manje ostruzkov.

Nevarnost! Pred uporabo elektricnega skoblji¢a
morate preveriti pravilni polozaj vstavljanja in
¢vrsto namesc¢enost nozev!

Kontrola pravilne nastavitve (Slika 10)

(8) Sprednja osnovna plo$c¢a (premicni cevelj
skoblji¢a) (5) Zadnja osnovna plo¢a (fiksno
namesc&eni Cevelj skobljica)

1. Pravilna nastavitev
Rezultat: gladka povrSina oblanja

2. Zareze na povrsini

Problem: rezilo noza skoblji¢a (ali obeh nozev
skoblji¢a) ni name&¢eno paralelno na visino zadn-
je osnovne plosce.

3. Brazde na zacetku povrsSine oblanja
Problem: rezilo noza skoblji¢a (ali obeh nozev
skoblji¢a) se nahaja pod visino zadnje osnovne
plosce.

4. Brazde na koncu povrsine oblanja

Problem: rezilo noza skoblji¢a (ali obeh nozev

skoblji¢a) se nahaja nad viSino zadnje osnovne

plosce.

7.4 Zamenjava pogonskega jermena
(Slika 11 - 12)

® Zamenjavo jermena mora izvrsiti strokovno
usposobljena oseba.

e Pogonski jermen (b) morate zamenjati, ko je
obrabljen.

* Odvijte vijake (a) in snemite stranski pokrov
jermena (6).

e Odstranite obrabljeni pogonski jermen (b) in
ocistite obe jermenici (c/d).

® Polozite novi pogonski jermen na malo jerme-
nico (c) in potegnite jermen na veliko jermeni-
co (d) tako, da obra¢ate gred skoblji¢a.

® Pazite nato, da bodo vzdolzne zareze po-
gonskega jermena nalegale v vodilne utore
pogonskih koles.

° Namestite pokrov jermena (6) in ga pritrdite
z vijaki (a).

7.5 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.6 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladi$éite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .
LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi
I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje vec
&asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocju.

Ukrep:

Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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SLO

2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢éna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).
Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovolijeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Oglene Scetke, pogonski jermen
Obrabni material/ obrabni deli* Noz skoblja
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
OpiSite to napacno delovanje.
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SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezpla¢ne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniSkih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

1z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obiéajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kival ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 7-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
flilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kdzben keletkezé szikrak vagy a
készulékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok k6z6tti kdrnyezeti
hémérseékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltdltotten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelelé biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramitést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)
Beadllitogomb a forgacsmélységhez
Forgacskidobéas

Bekapcsolas elleni zar

Be- /Kikapcsold

Hatulsé alaplemez

Szijburkolat

Parkol6 talp

Elllsé alaplemez

Szarnyascsavar a lépcsémélység-
mérérudhoz

10. Lépcsémeélység-mérdrud

11. Parhuzamos tkdzé

12. Csavarkulcs

©COoNOOTAWN~

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készuléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki Ovatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-gyalu

Parhuzamos Utk6z6
Csavarkulcs
Lépcsémeélység-meérdrud
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-gyalu fadarabok gyalulaséra, horn-
yolaséra és ferdére val6 vagasara van megha-
tarozva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszultségellatas motor: .........ccccceeeeeenee 18Vd.c.
Uresjarati-fordulatszam.................... 15.000 perc
FOrgacsmelység: ......ccoovvervvenervencrieenens 0-2 mm
Horonymelyseég........ccooveieenieeneeniienen. 0-8 mm
GyaluszEleSSEQ: .....ovvvveriiiiieiieeeeeieee 82 mm
SUIY: e 2,4 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmertek L, ....................

Bizonytalansag K, ..o
Hangteljesitmeénymérteék L, .
Bizonytalansag K, «..ooevevveveiiiciiiiiiii,

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Rezgésemisszioérték a, = 2,93 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valo 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

o Akészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.
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5. Belizemeltetés elott

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a készuléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A forgacsolasi mélység beallitasa (3-es
kép / poz. 1)

A forgacsolasi mélységre szolgald beallitogomb

(1) csavarasa altal lehet a forgacsmélységet 0,1

mm-es [épésekben 0-t6] — 2 mm-ig beallitani.

A forgacsmélységre szolgal6 beallitégombnak
(1) az éramutaté forgasi iranyaba val6 csavarasa:
Magasabb forgacsmélység

A forgacsmélységre szolgalo beallitégombnak (1)
az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyaba valo
csavarasa: Alacsonyabb forgacsmélység

A munka befejezése utan ugy kell beallitani a
forgacsméységet, hogy a kések el legyenek
sllyesztve és ezaltal sérllések eldl védve legye-
nek. Csavarja ahhoz a forgacsmélység beallitd
gombjat a ,,0” pozicidba.

5.2 Forgacselszivas (1-es kép)

Egy optimalis forgacselszivas érdekébe ra tudja
kapcsolni a készlléket egy porszivora (nincs a
szallitas terjedelmében). Dugja ahhoz a porszivd
porszivé cséveét a forgacskivetd adapterre (2).
Utasitas!

Az elszivasra hasznalt porszivénak a megdolgo-
zand6 anyaghoz megfelelének kell lennie.

5.3 Parhuzamosiitk6z6 (4-es abra)
Hasznalja a parhuzamos itk6z6t (11), ha a mun-
kadarab széléhez parhuzamosan kell gyalulnia.

A parhuzamos utk6z6 felszerelése:

e Er0sitse fel a vele szallitott szarnyasc-
savarral (a) a készllék bal oldalara a
parhuzamosutk6z6 tartéjat (d).

e Kapcsolja ezutan dssze a tartot (d) a
parhuzamosutkdz6 (11) szanjaval.

° A vezetdlécnek mindig lefelé kell kiigazitva
lennie.

® Hatarozza meg a parhuzamosiitkézd és a
munkadarab széle k6zotti szikséges tavolsa-
got.

® Erésitse oda a részeket a biztosit6 csavarral
(b) és a szarnyasanyaval (c).

5.4 Az Ll-akku-csomag feltdltése
(abrak 13-t6l - 14-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(c).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (b) haldzati csatlakozojat a du-
gaszol¢ aljzatba. Pislogni kezd a zéld LED.

3. Tolja az akkut a téltékészilékre.

A 10-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levé LED
jelzések kulénbdz6 jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-

kor kérjiik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halozati fes-
zlltség.

® hogy a toltékészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-

hetséges, akkor kérjuk,

° atoltbkészlléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot a vevészolgalatunkhoz
bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku kapacitasjelzé (13-os abra/poz. e)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (d) kapcso-
16jat. Az akku-kapacitaskijelzé (e) a 3 LED altal
szignalizalja az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.
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2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van Iépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolo6 (5-6s kép)

Balesetvédelemhez a gyalu egy biztonsagi
kapcsoléval van felszerelve.

A bekapcsolashoz megnyomni az oldali zaré-
gombot (3) és nyomni a kapcsolétasztert (4).
A gyalu kikapcsolasahoz elengedni a kapcso-
|6tasztert (4). A kapcsolétaszter (4) visszaug-
rik a kiindulasi allasba.

6.2 Utasitasok a munkahoz
Figyelmeztetés! A gyalut csak bekapcsolt allapot-
ban szabad a munkadarabhoz vezetni

6.2.1 Feliiletek gyalulasa

Allitsa be a kivannt forgacsmélységet. A gyalut az
elllsé alaplappal a megmunkalandé fadarabra
feltenni és bekapcsolni a gyalut. A gyalut a felt-
leten mind a két kézzel tolni, ennél az ellilsé és a
hatulso alaplapnak is teljessen fel kell feklidnie.
A feluletek lezar6 megdolgozasahoz egy csekély
forgacsmélységet bedllitani és a fellletet tébs-
z6résen megdolgozni.

6.2.2 A perem éltompitasa (képek 6-tdl - 7-ig)

Az eleliisé alaplemezben egy V-horony (a)
van bedolgozva, amelyel egy 45°-0s sz6gben
éleket tud simara gyalulni.

Kapcsolja be a készuléket és hagyja a teljes
sebességét elérnie. Tegye a gyalu V-hornyat
(a) egy 45°-U sz6gben egy munkadarabnak
az éléhez.

Vezese most a gyalut a munkadarab széle
mentén.

Egy kvalitativ j6 eredmény eléréséhez, az
eldretold sebességet és a szdghelyzetet kon-
stansan kellene tartani.

6.2.3 Lépcsozetek gyalulasa (4-es/8-es kép)

e A péarhuzamos Utkdz6 (11) segitségével
lépcsézeteket tud gyalulni.

e Szerelje fel a parhuzamos (itkdz6t (11) a kés-
zUlék bal oldaléra (lasd az 5.3-as pontot)

® Szerelje fel a mélységiitkdz6t, azaltal hogy a
régzitékar (9) segitségével eldl jobboldalt a
gyalu géphéazara odaerdsiti a Iépcsémélység-
mérérudat (10) (lasd a 13-es képet).

® Eressze meg a rogzitdkart (9) és allitsa ugy
be a lépcsémélység-mérdrudat (10), hogy a
kivant lépcsdmélység legyen kimutatva. Huz-
za ismét feszere a rogzitdkart (9).

Lépcsoszélesség:
A lépcsdszélességet a parhuzamositkdzével (11)
lehet beallitani.

Lépcs6mélység:

Mi azt ajanljuk, hogy egy 2 mm-es forgacsolasi
mélységet allitson be, és hogy annyiszor gyaluljon
a munkadarabon, ameddig el nem érte a sziiksé-
ges lépcsémélységet.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a halézati csatla-
kozot.

7.1 Tisztitas

© Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

o Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jOén viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

7.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.
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Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

7.3 A gyalukések kicserélése

(képek 9-161)
Veszély! A gépen torténé munkak elétt mindig
kihuzni a haldzati csatlakozot a dugaszolo aljzat-
bél.

Az elektromos-kézigyalu két keményfém-
valtokéssel van felszerelve. A valtokéseknek két
éllel rendelkeznek és meg lehet éket forditani. A
valtékések vezeté rovatkaja altal csere esetén is
biztositva van ugyanaz a beallitott magassag. Ko-
pott, tompa vagy karosult késeket ki kell cserélni.

A keményfém-valtékéseket nem lehet utankds-
z6rulni.

Lazitsa meg a mellékelt csavarkulccsal (12) a
hatszdgletes csavarokat (a) és tolja ki oldalra
egy fadarabbal a keményfém-valtokéseket a
gyalutengelybdl. (lasd a 9-6s abrat).

Beépités el6tt tisztitsa meg a kés fekvOhelyét. A
kések beépitése az ellenkezé sorrendben torté-
nik. Biztositsa, hogy a gyalukés a gyalutengely
mindkét végével megegyezzen. A valtozatlan
forgacsleszedés biztositasa érdekében cserélje
mindig mind a két kést ki.

Veszély! Az elektromos-kézigyalu belizemelte-
tése elétt meg kell vizsgalni a késeket a helyes
beépitési helyzetlkre és feszes fekvésikre!
Ellenérizze le a helyes beallitas (10-os kép)
(8) Elllsd alaplap (mozgathaté gyalusaru)

(5) Hatulso alaplemez (régzitett gyalusaru)

1. Helyes beallitas
Eredmény: Sima gyalufeliilet

2. Rovatkak a feliiletben

Probléma: A gyalukés (vagy mind a két gyalukés)
éle nem all parhuzamosan a hatulsé alaplemez
magassagahoz.

3. Barazdak a gyalufeliilet elején
Probléma: A gyalukés (vagy mind a két gyalukés)
éle a hatulsé alaplemez magassaga alatt fekszik.

4. Barazdak a gyalufeliilet végén
Probléma: A gyalukés (vagy mind a két gyalukés)

éle a hatulsé alaplemez magassaga felett fekszik.

7.4 A meghaijtészij kicserélése
(képek 11-t6l - 12-ig)

® A hajtoszij kicserélésének egy kvalifikalt
szaker altal kell megtérténnie.

® Ha elkopott, akkor ki kell cserélni a hajtészijat
(b).

® Eressze meg a csavarokat (a) és vegye le az
oldali szijburkolatot (6).

e Tavolitsa el az elkopott meghajtdszijat (b) és
tisztitsa meg a két szijtarcsat (c/d).

® Fektesse az Uj meghajtoszijat a kis szijtarcsa-
ra (c) és huzza a szijat a gyalutengely forga-
tasaval a nagy szijtarcsara (d) ra.

o Ugyeljen arra, hogy a meghaijtészij
hosszanti barazdai a meghajté kerekek
vezetéhoronyaiban legyenek.

® A szijburkolatot (6) felrakni és a csavarokkal
(a) régziteni.

7.5 Karbantartas
A készlilék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

7.6 A pétalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készilék és annak a tartozé-

kai kiilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mlianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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9. Tarolas

A készilléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.
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10. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a tolt6készulék a haldzatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészulékben
Be Ki Toltes
A tolt6készulék a gyorstdltési Uzemben télti az akkut A megfeleld toltési
idok direkt a toltékészlléken talalhatdak.
Utasitas! A fennallé akkutdltéstdl fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di téltési idék a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimélo téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teendé:
Tavolitsa el az akkut a toltékésziilékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
haldzatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodo¢ téltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren belll.
Teendé:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl.
Be Be Hoémérsékletzavar
Tul forrd az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teendSk
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfelel6 Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitdshoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszerU értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg késziiléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkli tarto-
zékait és segitéeszkozeit

Kérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készilékbdl az akkuk és a vi-
lagitd szerek (mint példaul villanykorte).

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-lgyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszk6zok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, meghajtoszij
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Gyalukés
Hianyzo részek

* nincs okvetlen(l a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjlk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezé kérdéseket:

°  Mukodott mar egyszer a készllék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az On véleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgéltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt taldlhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdrén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készilékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgéalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamaéra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt (j
készuléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon Iétre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari tzemek tertiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszultségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe lev6 behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkeziiség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek Iétre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitdsa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készulléket a kévetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készllék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készUlékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla
nélkil kerllnek bekildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjlik a készliléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 7)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

1. Buton de reglare pentru adancimea de
aschiere

Orificiu de eliminare a asgchiilor

Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Placa de baza posterioara

Capacul curelei de transmisie

Sabot de stationare

Placa de baza frontala

Surub cu aripioare pentru talpa de masurare
a adancimi treptei

10. Talpa de masurare a adancimi treptei
11. Opritor paralel

12. Cheie pentru suruburi

©CoNOOA~WN

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

o Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de rindeluit cu acumulator
Limitator paralel

Cheie pentru suruburi

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Masina de rindeluit cu acumulator este prevazuta
pentru rindeluirea, faltuirea si tesirea produselor
din lemn.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vd.c.
Turatialamersingol: .......c..cccoeeeee 15.000 min™*
Adéancimea de aschiere: . .
Adancimea de faltuire: .........c.ccoceiineen 0-8 mm
Latimea de rindeluire: .........ccccceeveeriieinnn. 82 mm
Greutate: ......ooceeeeieeeeceee e 2,4 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore L,
Nesiguranta K, ...

Nivelul capacitatii sonore L, ............ 88,1 dB (A)
Nesiguranta K, «..cccoovvveiniiiniiiiiici, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,93 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

© Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanéatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

5.1 Reglarea adancimii de aschiere
(Fig. 3/Poz. 1)
Prin rotirea butonului de reglare a adancimii
de aschiere (1) poate fi reglata adancimea de
aschiere in trepte de la 0,1 mm pénala 0 -2 mm.

Rotirea butonului de reglare pentru adancimea de
aschiere (1) in sens orar: adancime de aschiere
mai mare

Rotirea butonului de reglare pentru adancimea
de aschiere (1) in sens antiorar: adancime de
aschiere mai mica

Dupa terminarea lucrarilor, adancimea de
aschiere se va regla astfel incét cutitele sa
dispara sub rindea pentru a putea fi protejate ast-
fel de deteriorari. Pentru aceasta rotiti butonul de
reglare a adancimii in pozitia “0”.

5.2 Aspirarea aschiilor (Fig. 1)

Pentru aspirarea optima a aschiilor aparatul poate
fi racordat la un aspirator (Nu este cuprins in livra-
re). Pentru aceasta introduceti teava aspiratorului
in orificiul de eliminare a aschiilor (2).

Indicatie!

Aspiratorul utilizat pentru aspiratie trebuie sa fie
adecvat pentru aspirarea materialului prelucrat.

5.3 Limitator paralel (Fig. 4)
Folositi limitatorul paralel (11) atunci cand se
rindeluieste paralel cu piesa de prelucrat.

Montarea limitatorului paralel

®  Fixati suportul (d) al opritorului paralel cu
ajutorul piulitei fluture livrate (a) la partea din
stanga a aparatului.

®  Prindeti suportul (d) cu sania limitatorului
paralel (11).

® Sipca de ghidare trebuie sa fie orientata intot-
deaunain jos.

e Stabiliti distanta necesara dintre opritorul pa-
ralel si marginea piesei de prelucrat.

® Fixati piesele cu surubul de blocare (b) si
piulita fluture (c).

5.4 incircarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 13-14)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta opritoare (c) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (b) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Indicatie!

Utilizati acumulatorul si aparatul de incarcat nu-
mai in stare uscata la o temperatura ambianta de
10-40° C.

Depozitati acumulatorul, aparatul si aparatul
de incarcat intr-un loc uscat la o temperatura
ambianta de:

Acumulator = 10-20° C

Aparat si aparat de incarcat = 10-40° C.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® incarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!
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5.5 Afigsarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 13/Poz. e)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (d). Afisajul capacitatii acumula-
torului (e) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l 0 zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 intrerupator pornire/oprire (Fig. 5)

® Masina de rindeluit este echipatd cu un
intrerupator de siguranta pentru prevenirea
accidentelor.

® Pentru pornire se apasa tasta de blocare
laterala (3) si intrerupatorul (4).

® Pentru oprirea masinii de rindeluit se
elibereaz intrerupétorul (4). intrerupéatorul (4)
sare Tnhapoi pe pozitia initiala.

6.2 Indicatii de lucru
Avertisment! Magina de rindeluit se ageaza pe
piesa de prelucrat numai in stare pornita.

6.2.1 Rindeluirea suprafetelor

Reglati adancimea de aschiere dorita. Masina
de rindeluit se ageaza cu placa de baza frontala
pe lemnul de prelucrat si se porneste. Masina
de rindeluit se impinge apoi cu ambele maini
peste suprafata de prelucrat, unde placa de baza
frontala si posterioara trebuie sa se gaseasca
complet pe aceasta. Pentru finisarea suprafetei
se regleaza o adancime de aschiere foarte mica
si se prelucreaza de mai multe ori suprafata
respectiva.

6.2.2 Fasonarea muchiilor (Fig 6-7)

® Placa de baza frontala este prevazuta cu un
nut in forma de V (a) cu ajutorul caruia se pot
rindelui muchiile intr-un unghi de 45°.

© Porniti aparatul si asteptati pana cand atinge
viteza maxima. Pozitionati nutul in forma de V
(a) a rindelei intr-un unghi de 45° pe muchia
unei piese de prelucrat.

¢ Impingeti apoi masina de rindeluit de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat.

® Pentru a obtine un rezultat de buna calitate,
viteza de avans si pozitia unghiului trebuie
mentinute constante.

6.2.3 Rindeluirea de trepte (Fig. 4/8)

e Cu ajutorul limitatorului paralel (11) puteti
rindelui trepte.

® Montati limitatorul paralel (11) pe partea
stanga aparatului (vezi punctul 5.3)

® Montati opritorul de adancime prin prinderea
talpii de masurare a adancimii treptei (10) cu
ajutorul surubului de fixare (9) in partea din
fata dreapta a masinii de rindeluit (vezi fig. 8).

o Desfaceti surubul de fixare (9) si pozitionati
talpa de masurare a adancimii (10) in asa fel,
incét sa fie indicata adancimea dorita a trep-
tei. Strangeti din nou surubul de fixare (9).

Latimea treptei:

Latimea treptei poate fi reglata cu limitatorul pa-

ralel (11).

Adancimea treptei:

Recomandam alegerea unei adancimi de 2 mm si
rindeluirea piesei pana cand s-a atins adancimea
treptei necesare.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucréarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

7.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
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sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
maéreste riscul de electrocutare.

7.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

7.3 Schimbarea cutitelor rindelei (Fig. 9)
Pericol! Inaintea tuturor lucrarilor la masina se va
scoate stecherul din priza!

Rindeaua electrica manuala este echipata cu
doua cutite reversibile din metal dur. Cutitele re-
versibile au doua taisuri si pot fi intoarse. Datorita
nutului de ghidare a cutitelor reversibile, la schim-
barea lor se asigura aceeasi indltime. Cutitele
uzate, tocite sau deteriorate trebuiesc schimbate.

Cutitele reversibile din metal dur nu mai pot fi
slefuite.

Desfaceti cele trei suruburi hexagonale (a) cu
cheia pentru suruburi anexata (12) si scoateti
cutitul reversibil din metal dur cu ajutorul unei
bucatele de lemn din arborele rindelei. (vezi fig.9).

inainte de introducerea cutitului nou, curatati
lacasul acestuia. Montarea cutitului se efectueaza
in ordine inversa. Asigurati-va ca cutitul de rinde-
luire se incadreaza cu ambele capete in arborele
rindelei. Schimbati intotdeauna ambele cutite
pentru a asigura o aschiere uniforma.

m Atentie: Inainte de punerea in functiune a rin-
delei electrice manuale se va controla pozitia de
montare corecta a cutitelor si stabilitatea lor!

Verificati reglarea corecta (Fig. 10)
(8) Placa de baza anterioara (papuc de rindeluit
in migcare)

(5) Placa de baza posterioara (papuc de rindeluit
fix)

1. Reglarea corecta
Rezultat: Suprafata de rindeluit neteda

2. Crestaturi in suprafata

Problema: Taisul cutitului de rindeluire (sau a
ambelor cutite de rindeluire) nu este paralel cu
inaltimea placii de baza posterioare.

3. Brazde la inceputul suprafetei de rindeluire
Problema: Taisul cutitului de rindeluire (sau a
ambelor cutite de rindeluire) se afla sub inaltimea
placii de baza posterioare.

4. Brazde la capatul suprafetei de rindeluire
Problema: Taisul cutitului de rindeluire (sau a
ambelor cutite de rindeluire) se afla deasupra
inaltimii placii de baza posterioare.

7.4 Schimbarea curelei de transmisie
(Fig. 11-12)

e Schimbarea curelei de transmisie se va efec-
tua numai de catre un specialist calificat.

e Daca cureaua de transmisie (b) este uzata,
aceasta trebuie schimbata.

o Desfaceti suruburile (a) si scoateti capacul
lateral al curelei (6).

® Scoateti cureaua de transmisie uzata (b) si
curatati ambele discuri ale curelei (c/d).

® Asezati o curea de transmisie noud pe discul
mic al curelei (c) si trageti cureaua prin rotirea
arborelui rindelei pe discul mare al curelei (d).

© Atentie, canelurile longitudinale ale curelei de
transmisie trebuie sa se gaseasca in nuturile
de ghidare ale rotilor de antrenare.

® Se aseaza laloc capacul curelei (6) si se
fixeaza cu ajutorul suruburilor (a).

7.5 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.6 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afld intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 ‘C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incércare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! Tn functie de nivelul de incrcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins Incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de sigurants, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepartati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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|
Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere napoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fard componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.
Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar

si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate t&rile mentionate n certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, curea de transmisie
Material de consum/ Piese de consum* Cutit de rindeluit
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor strdine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumpdrare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivsuvog!

Katd ) xprion Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUHATIOUWY, VA TNEOVVTAL KAl

va AapBdavovtat oplopéva HETPa aocdaieiag.
AladoTe yia 10 AGyo auTd TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YIa VA EXETE TIG TIANPOPOPIES
ndavta otn didibeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwoTe padi kal auTteg
TIq Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBdavoupe Kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BAGPeG TIOU odeilovTalL OE [N THPNOT AUTWV
TwVv Odnywv xpnong kat Twv Yrodeiewv
aodpaleiag.

E&Enynoeig yia Ta Xpnolomolovpeva

oUUBOAa (BAETE EIK. 7)

1. Kivduvog! - lNa T peiwon Tou Kivduvou
TpavpaTiopov dapdacte tnv Odnyia xprong.

2. Npoooxn! Na xpnotuoroleite
wTtoaomideg. H emidépaon Tou BopuBou
MTTOPEi VO TIPOKAAEDEL TNV ATIWAELA TNG
aKonNg.

3. Mpoooxn! Na xpnoiporoleite packa
npooTaciag anodé okovn. Katd v
enefepyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV eV
arokAeieTal ) dnuiovpyia emBAaBoug
yla TNV Uyeia okovng. Aev ETUTPETETAL N
ene&epyaoia UAIKWV TTou TiepLEXouV apiavto!

4. Npoooxn! Na popdate onwaodimote
TPOCTATEVTIKA YuaAtd. Ot otivOrpeg
Tou SnuloupyouvTal Katd TNV gpyaaia nj ta
ekodpevdovIloeVa KOUPATLA, pokavidla kat
OKOVEG UITOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
g 6paong.

5. OtLovoowpeuTeg va puldooovTtal pévo
0€ OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia
nepBdAiovTog +10°C - +40°C. Na
aroBNKEVETE TIG MIATAPIEG LOVO OE
dopTiopéVN Katdotaon (TouA. 40%
dopTiopevN)

1. Ynmodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
oTO eriouvantopevo BIBALapLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBaoTe 0Aeg TIG UTIOSEIEELG aogpaAeiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPITTWON TapaAeiPewV Katd
v tpnon Twv unodeifewv aodaleiag pmopei

va TpokANBei nAektpomAnéia, Mupkayd kavn
o0oPapoi TPAUKATIOUOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN XPrioT OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

2. Meprypadr TNG GUGKEUNG Kal
TEPLEXOEVO CUOKEVATIAG

2 1 Meprypadr) TG cuokeuvng (eik. 1/2)
Kouuri puBuiong Baboug mAaviopatog

2 EEaywyn pokavidiwv

3. ®payr evepyoroinong

4. AakomTng evepyoroinong/amnevepyornoinong

5. TMiow mAdka

6. KdAupap pavta

7. TI€dho otabuevong

8. MmpooTivr) TAdka

9. MrepuywTn Bida yla pétpo faboug

10. Métpo Baboug pe Siapabuioelq

11. NapaAAnAog 0dnyog

12. Katoapidt

2.2 Zupnapadidbopeva
Bdoel g meplypadnig Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUNE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOETE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NHEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
etalpeiag pag n oto kardotnua ard To ornoio
ayopdoarte T CUOKEUT), TIPOOKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopds. Mapakaovpe va
TIPOOEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
® AvoiEte TN ouokevaoia kat ByaAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).
®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBwg Kal T CUOTAKATA TIPOCTACiag TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
°  EAEyEte edv eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
°  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta a§gooudp yla
evdexoueveg (npLEG armd tn petadopd.
®  duAdate TN ouokevaaia av yivetal HEXPL TNV
dpodo NG PoBeTuALg TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VAIKA cuokevaoiag Sev eival
magkvidia! Ta madia dev emurpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kat pkpoavTtikeipeval Yoiotatat kivéuvog
Kataroong kat acpugiag!
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MAAvn pnatapiag
MNapdAAnAog odnyodg
Katoapidt

Métpo Bdaboug pe dapabpuioelg
MNpwtotuteq Odnyieg Xpriong
Yrodei&elg aopaleiag
MNpwtotuteq Odnyieg Xpriong
Yrodei&elg aopaleiag

w

. Evéederypévn xpnon

H mAdvn pnatapiag ripoopidetal yia mAAvioua,
TaTtoupeg kat Ao&d dvipiopata EVAWV.

H pnxavn emtpenetal va xpnotloromeei povo
Yla TOV OKOTIO YLla TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEPav TOUTOU XpPrjon eV avTarokpievial oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletalt. Ma BAARES
Tou odeilovTal oe TIapopoLa xprion i ya
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug euBuvetal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEALATIKT), BLOTEXVIKN
N Blopnxavikn xenon. Aev avaAapBdvoupe
€yyunon og TepImTwon Katd TV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmOnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOOLEG E AUTEG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTHPA: ....eevereeenee 18Vd.c.
ApLOUOG OTPODWYV PEAAVTL............. 15.000 min-1
BAB0G TMAQVIOUATOG ... 0-2 mm
BAOOG TTATOUPAG - 0-8 mm
MAGTOG TIAAVIG: e 82 mm
BAPOG e 2,4 kg
KivSuvog!

©opupog Kat Sovroelg
O1 TipéG BopUPBWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva e To poturo EN 62841.

Zta6un nxnTikng mieong L,

ABEBAOTNTA K, oo
2TABUN NXNTIKAG 1OXVOG Ly woveveeene 88,1 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvovveiciiiiiciccci 3dB

Na xpnoipomoleite nxomnpootacia.

H enidpaom BopuRou propei va €xel oav
OGUVETIELO TNV ATIWAELA TNG OKONG.

2UVOAIKEG TIHES TAAAVTWOEWV (OUVOAO
SlaVUOPATWY TPLWV KATeuBUVoEWV) cUUPWVA pe
To TipoTUTIo EN 62841.

Ekrourm dovrioewy a, = 2,93 m/s?
ABepaidtrta K = 1,5 m/s?

OL avapepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6vNnong Kat oL TIWES eKTIOUTNS BopuBou
peTpriBnkav Baoel TuTtoToMUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOpOUV VA XPNOLoTIomn 6oV yia
TN oUYKPLON Hiag NAEKTPIKTG CUOKEUNG e pia
GAAN.

OL avapepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6vnong Kat oL TIUEG EKTIOUTING BopuBou
UTTOPOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yid TIpOcwWwPLVh
€KTIUNOMN TNG OXETIKNG ETURAPUVONG.

MNpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEPEL KATA TNV TIPAYUATIKY) XPrioN TNG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG artd TNV avadepopevn
TIr, avaAoya Pe Tov TPOTIo Xpriong g,
1Slaitepa amno 1o €idog Tou avTIKEEVOU TIou Ba
KatepyaoOeite.

MNeplopiote TNV dnuioupyia BopuPou kat TiIg

dovnoeig oto eAdayiloto!

® Na XpnoloTIoLEiTE HOVO CUOKEVES 0 Aaoyn
Katdotaon.

® Na ouvinpeite Kat va KaBapileTe TAKTIKA TN
OUKOEUT).

*  Namnpooappdlete 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.

® TpoogEte va unv ulepPopPTWVETE TN
OGUOKEUN.

®  AdnoTe TN ouokeur] VOEXOUEVWS VA
eAeyxOei amo edIKO TEXVITN.

* Na anevepyoroLeiTe T CUCKEUN 0TAV Sev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Npocoxn!

YmoAewmopevol kivéuvol

AKOUN KAl C€ TIEPIMTWON CWOTNG Kal
KQAVOVIKIG XP11ONG QUTOU TOV NAEKTPIKOU
gpyalAeiov, upicTavrtal mavta opliopEvol
utmtoAetmtopevol kivéuvol. Ot akoAovBot
KivSuvol Urtopovv va mapouctacTouV
avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG Kal TO
HEVTEAO QUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:
1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
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XPNOOTIOINB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACiAg atd OKOV.

2. BAd&Beg g akong, edv dev xpnotporolBel
KATAAANAN NXOTPOoTasiag.

3. BAdBeg Tng uyeiag mou mpokaAouvTal arno
Sovnoelg Xxeplov-Bpaxiova, EAvV n CUOKELT
XPNOoToNBei yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua 1y dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTA.

5. Mpwv N 6€0n o€ Aettoupyia

MNpoeidomoinon!
Na Bydadlete mdvta mpwTa TN Kratapia mpv
KAVETE TIG PUBUIOELS OTN CUOKEUT).

5.1 PUOuion tou Baboug mAavapicparog
(ew. 3/ap. 1)

Me meplotpodr| TNG kePaANg puBUIONG yia

T0 BAbog Tou mAavapiopatog (1) propei va

pubpLoTei To BABog oe Pripata 0,1 XIAlooTWV

aro 0 - 2 xAlooTd.

MNeplotpodr) TNG KEPaAANG puBULIONG Yia BAaBog
mAavapiopatog (1) otn Ppopd SEKTWV POAoyLoU.
WnAdtepo BABog TAavapiopatoq

Meplotpodr} TG kePaAng pUBUIONG BABoug
mAavapiopatog (1) avtiBeta mpog

dopd SEKTWV POAOYLOU. UIKPOTEPO BABOG
TAQvapiopaTog

Metd tn AnEn TG epyacdig va pubuLoTei To
Bdabog mAavapiopatog £1ol, WOoTe TA Haxaipla
va givat HEoa Kal va ipooTaTevovTal £Tol
aro omoleodnrnote PAAGREG. Ma To oKoTo AuTd
OoTPIYTE TO KOUWTTL pUBLONG YLa TO BABOG
mAavapiopatog otn 6€on , 0.

5.2 Avappogpnon pokaviSiwyv (eik. 1)
EVOAAGKTIKA UTTOPEITE VO OUVSETETE T CUOKEUN)
o€ NAEKTPLKT) okoUTtd. A To oKoTO auTo BAATE
TO CWARVa avappodnong g oKoOvNng TNg
NAEKTPIKNG OKOUTIAG 0NV £€§050 poKavidLwV (2).

Yrnodegn!

H nAeKTPIKY) OKOUTIA TTIOU XPNOLUOTIOLEITE YIa TNV
avappodnon TPETIEL va gival KATAAANAN yld TO
UALKO Tou eTte€epydleoTe.

5.3 MapaAAnAog odnyag (et 4)

Na xpnoiporoleite Tov TapdAAnAo odnyo (11)
otav epyadeote pe TNV TAAVN TIAPAAANAa oTnv
AKpPN TOU KATEPYALOHEVOU AVTIKELUEVOU.

Zuvuppo)\oyncrn Tou TtapdAAnAouv odnyou
2TepewoTe To oTrptyua (d) Tou tapdAAnAou
06nyoU pe TNV CUUapPadIdOpeVN
nrepuywTn Bida (a) otV aploTepn MAeLpd
TNG OUOKEUNG.

®  3yvdéoTe Twpa TO oTrPLypa (d) pe Tov
oAloONnTpa Tou tapdAAnAou odnyou (11).

* HBépya-0dnyog va kottddel mavTa 1pog Ta
KATW.

* T[poodlopiote TNV andoTaon mov xpeladetal
avapeoa oTov TapdAAnAo odnyo kat Tnv
AKpN TOU KATEPYALOHEVOU AVTIKELUEVOU.

®  3TEPEWOTE TA TUNUATA pe TN Bida (b) kat to
TITEPUYWTO TTAEIASL (C).

5.4 ®opTIOoN TNG povadag cucowpeuTh LI
(ewk. 13-14)

1. BydAte ) povdada cucowpeuTr) (a) anod
TN XEPOAARN) Kal THESTE TO TANKTPO
KOUUTIWHATOG (C) TIPOG TA KATW.

2. 2uykpivete €dv 1 Tdon Tov avadEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL U TNV TACT TOU
SikTuou. BdATe TO Buoua Tou $popTIoTH
(b) otnv Tpica. To mpdowvo LED apyicet va
avapoofnveL.

3. ZmpwETE TO CUCOWPEUTH) TIAVW OTO
PopTIOTN.

210 £6AdLo 10 (EvdelEn poptiotn) Ba Ppeite
Ttivaka pe Tig egnynoeig g €voelgng touv LED
0TO $OPTIOTH.

Eav Sev gival duvatrn n ¢poption Tou

OUCOWPEUTT), TAPAKAAOULE Va EAEYEETE

®  gdv umapxel Tdon otnv Tpida.

®  gdv urtapxel Ayoyn enaogr) oTiG EMAPES
$dpTioNg Tou dopTioT (8).

Edv dev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTT), TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
®  TOV GOPTIOTN

® KOl TNV HOVAda TOU CUCCWPEUTH

OTO TUAMA Pag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH AMOCTOAY] VA ETILKOIVWVI|CETE ME
TO THNMA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWV 1| HE
TO KATACTNMA TIWANCEWYV, OTIOU ayopAcate
Tr CGUOKEU).
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Kata tnv anooctoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUCKEVWV umarapiag mpooe&re va
MTIOUV XWPLOTA OE TIAAOTIKEG GAKOUAEG
WOoTE va anogpeuxOei €va BpaxUKUKAWHA N
nupkaya!

Ma peydain ddpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn
enavadopTion TNG HoVASa TOU CUCCWPEUTT.
AuTO eival otwodNTIOTE arapaitnTo 6TvVa
SlATIOTWOETE TIWG LEWWVETAL ] ATtOS00T).
MNoTé unv ekpopTtiete MANPWS TN HOVASA TOU
ouoowpPeUTT). AuTd Ba gixe oav CUVETIEL.

5.5 'Evéel§n SuvapikotnTag pnarapiag

(Abb. 13/Pos. €)
Mi€oTe TO TMARKTPO YLla TNV €VEeEIEn
SuvapkdtnTag Tou cucowpeuTr (d). H Evdelgn
SUVAUIKOTNTAG TOU CUCOWPEUTH (e) oag Seixvel
TNV KAtdoTaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTY BAceL
Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG Xl POPTIOTEL TTANPWG.

AvapBouv/et 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival adelog, PopTioTe Tov.

AvapooBrvouv 6Aa ta LED:

Yrnéppaon g Bepuokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€oTe TOV GUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)

KalL adprjote Tov emi pia nuépa oe Beppokpacia
Swuartiov. Eav emavamnapouotaotei 1o opaipa
TOTE 0 CUOCWPEVTTG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. AQaIpETTE TN Unatapia
arno TN ocuokeur. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival duvatdv va emnavaypnoloromoei ) va
enavadoptioTei!

6. Xelplopog

6 1 Evepyomnoinon/Anevepyormnoinon (elk. 5)
H mAdvn eivat eE0TAIOPEVN e SLAKOTTTN
Ao0PaAEiag yla TIPOANYN ATUXNUATWYV.

* [la Tnv evepyortoinon TETTE TO TTAQIVO
Kouprt dpayng (3) kat To MANKTPO (4).

* [la Tnv anevepyoroinon Tng MAAvNG adpnote
€AeVBEPO TO TIANKTPO (4). To TTANKTPO (4)
ETUOTPEDEL OTNV APXLIKT) TOU BEOM.

6.2 Ymodei&elg yia v epyacia
Mpoewdoroinon! H mAdvn yrnatapiag emtpenetat
Va TIANOLACEL OTO KATEPYAOTED AVTIKEIUEVO LOVO
0€ EVEPYOTIONMEVT KATAOTAOM).

6.2.1 MAavapiopa emipavelwv

Pubuiote To embupovpevo Babog. AKOUUToTE
NV MAAVN Pnatapiag pe Tn KpooTivr) TIAAKA
OTO KATEPYAOTEO EUAO KAl EVEPYOTIOINOTE TNV
TIAAVT). ZTIPWXVETE TNV TIAAVN e Ta U0 xépla
TAvw oTNV €MPAVELA, OTIOU TIPETIEL 1 UTIPOCTLVY
Kat N Tiow TAGKA VO aKOUMTIAvVE KaAd. Ma To
Pwvipopa erdpavelwv va pubpidete HOVO HIKPO
Bdabog kat va eneepydleote TV empavela
TEPLO0OTEPES POPEG.

6.2.2 ®DAAtoo TMAAGVIOHA AKPWV (EIK. 6-7)

®  2TnVv UmpooTivr) TTAAKa BpiokovTal Tpia
auAdkia V (a) pe tn Borbela Twv omoiwv
Uropeite va MAQvioeTe AKpeg o€ ywvia 45
HOLPWV.

®  EvepyorowmoTe Tn OUOKEUT| Kal adrote
™V va ptacel TV MANPEN TaxuTNTd TNG.
BdaAte to amattovpevo avAdktV (a) g
TIAAVNG 0€ YwVia 45 polpwv 6NV AKPn Tou
QAVTIKELEVOU TIOU KATEPYALEDTE.

®  Odnynote TNV TAAVN KATA PNKOG TNG AKPNg
TOU QVTIKEIEVOU.

® [ia ToloTIKA KAAUTEPO ATIOTEAECHA VA
Kpatdte oTtabepr) TNV TAXUTNTA TIPOWONONG
Kat m ywvia.

6.2.3 MAavapiopa cKaAomatiwy (elK. 4/8)

®  Me n Bonbela tou tapdAAnAou odnyou (11)
Urtopeite va MAQVAPETE OKAAOTIATLA.

® TomoBetrioTe TOV TIAPAAANAO 06NY6 (11)
OTNV aploTEPT) TIAEUPA TNG CUOKEUNG (BA.
5.3)

* TomoBetrioTe TOV 08NYO TOL BABOUG
OTEPEWVOVTAG TO PETPO BABoUG
okaAomnatiwy (10) pe tn BonBela Bidag
otepéwong (9) urpootd Se€la oto
TepiBANua ™G AGvng (BA. ik. 8).

*  Xahapwote T Bida oTepgwong (9) kat
TOTIOBETNOTE TO PETPO BABOUG OKAAOTIATIWV
(10) étol wote va epdavicdei 1o
eMmBUPOVNEVO BAB0G. Katomiv odiyyeTe TIAAL
n Bida otepéwong (9).

NMAdTOog oKaAomaTiwV:
To MAAQTOG TWV OKAAOTIATIWV pUBUIETAL UE TOV
TapdAANAo odnyo (11).

Babog okalomatiwv:
ZUVIOTOUE TN pUBULON BAB0OUG 2 XIALOOTWV Kal
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TIAQVAPLONA TOU AVTIKEIUEVO TOOES POPEG, HEXPL
va GTACETE TO AMATOUUEVO PAPSOG.

7. Ka@aplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivséuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg ToMoOETNONG va
Bydlete To dIg amod v Tpida

7.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVBEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOO0TACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOV KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUT
Je éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiEo).

®  JuvIOTOUUE va KaBapileTe T CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAabe xprion.

* Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
VWO Tiavi kat Alyo paAakd camouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati dev arnokAegieTal va KATaoTpEPouV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUN|G.
H Sieioduon vepou o NAEKTPIKT) CUOKEUT)
auvgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 WnkTpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
oTivOnpwv va eAeyxBoUVv oL YrKTpeg amd
eEeIOIKEUPEVO NAEKTPOADYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
ETUTPETETAL VA YivEL LOVO amod eEeISIKEUIEVO
NAEKTPOAOYO.

7.3 AAAayn paxaipliwv mAavng (€k. 9)
Kivéuvog! Mptv amod 0Aeg TIG epyacieq o
pnxavr) va Byadete tn pnatapial

H mAdvn Sabétel duo avaotpedopeva paxaipia
OKANPOMETAANOU. Ta avaotpedopeva paxaipla
€X0UV SU0 TIAEUPEG KOTING KAL UTTOPOUV

va yuploTtouv. Me To auAdki-odnyo Twv
avaoTpedOueEVWV paxaplwv eEaopalidetat
opoLépopdn PUBLLOT VWOUG O TIEPITITWON
aAAayng paxaplwv. Ta epbappéva kat oxt
OKOVIOUEVA 1) EAATTWHATIKA Haxaipla TIpETeL va
avTIKATAOTAO0UV.

Ta avaotpedpopeva paxaipla ard
OKANPOMETAAAO Sev emavaakoviovTal.

ZefldwoTte TI§ TPELG eEAYwWVEG PBideg (a) pe To
ouurnapadidopevo KAeLSi (12) kat oipwETe T0
avaoTpePOUEVO Laxaipt arnd OKANPOUETAAAO
OTO TIAAL e €va KOPPATL EUAO yla va Byel ano
Tov d&ova Tng MAAVNG. (BAETE €Ik. 9).

Mpwv TNV epappoyn kabapioTte TNV UTTOSOXT)
TWV Haxaplwyv. H tomobgton twv
Haxapuwy eKTEAEITAL 0TNV AVTIOTPOdN OELPd.
21YOUPEUTEITE TIWG TO Haxaipt TNG MAAvNG
oupdwvel pe Ta Svo dkpa Tou dgova Tng
mAavng. Na aAAddete mavta kat ta dvo ta
paxaipta yla va givat eyyunuévn mavta 1o
OpoLOHOPdO TIAGVIOUA.

Kivéuvog! Mpiv tn B€on oe Aettoupyia g
TIAQVNG VA EAEYXETE TN OWOTN) KAl 0TEPEN BEoM
TWV payalpuwv!

‘EAeyxog TG owoTng pubuiong (k. 10)
(8) MmpoaoTivr) TAGKA (KvnTO TIESIAO TIAAVNG)
(5) Miow TAGKa (0TaBEPO TIESIAO TTAAVNG)

1. ZwoTtn pvBMIoN
AnotéAeopa: Aeia emupavea

2. Eykomég otnv empaveia

MpopAnua: H koym Tou paxatplov (1) Kat Twv dvo
paxapiwyv) Bpioketal KATW anod To VYOG g
Ttiow TAAKAG.

3. AUAGKWOELG OTNV apxY] Tng emnipavelag
MpopAnua: H koym Tou paxatplov (1) Kat Twv duo
Haxapiwyv) Bpioketatl KATW anod To VYOG g
Tiow TAAKAG.

4. AUAaKWOELG 0TO TEAOG NG eMipAveLag
MpopAnua: H koym tou paxatplov (1) Kat Twv dvo
paxaplwyv) Bpioketal KATW anod To VYOG g
Tiow TAAKAG.

7.4 AVTIKATAOTAOT TOV LHAvTa 0811ynong
(ek.11-12)

® HavtikatdoTtaon Tou HAvTa va ekTeAeital
ano eEeSIKEVPEVO TEXVITN.

® O wavtag odrjynong (b) mpémel va
avtikataotadbei étav eivat pOapuévog.

o ZeBdwote TIG Bideg (a) kal adpalpEoTe TO
TIAEUPIKO KAAUWMA TOU pavTa (6).

o Adapéote Tov pBappévo avta (b) kat
kabapioTte Toug dvo Siokoug Tou lAvVTa
(c/d).

®  TomoBeTAOTE TOV VEO IHAVTA OTO UKPO
Sioko Tou pavta (c) kat IpapnTe Tov lavta
TneplotpEdovTag Tov dgova Tng mAAvNg
Mavw oTo Peyalo dioko Tou avta (d).

* TpoogEte va BpiokovTtal oL KATA UNKOG
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TITUXEG TOV IHAVTA 0TA AUAAKLA-081NyoUs
TWV TPOXWV 0d1ynong.

®  TowrmoBetnoTE TO KAAUMMA TOU IHAVTA (6) Kat
OTEPEWOTE TO e Bideg (a).

7.5 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpeldlovTal GuvInpnon.

7.6 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBudg idoug TNG CUOKELNG

®  AplBudg TaUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBudg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG KaL TIANPodOpieq
oTtnv lotooeAidba www.Einhell-Service.com

8.4 MapayyeAia avTaAAGKTIKWYV Kal
a&eoouap:

Katd v mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va

avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBudg idoug TNG CUOKELNG

®  AplBudg TaUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBudG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG KaL TIANPodOopieg

oTtnv lotooeAidba www.Einhell-Service.com

L .
Eﬁﬁ}@ SupBouAn! Ma éva kaAd

anoTtéAeoua NG epyaciag
0ag 0AG CUVIOTOUME
ageoovdp avwTtePNg

E moétnTag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

8. AlaBeon ota anoppippara Kat
EMAvayPnoiomnoinon

H ouokeun Bpioketal o€ pia cuokevaaoia pog
aroduyn {nwV Katda tn petadpopd Autrn
ouokevaoia anoteAeital arno MPWTeS UAES

KalL €10l Uropei va emavaypnooromeei 1) va
avakukAwBei. H ouokeun kat Ta eEaptiuatd g
aroteAovvTal ano diadopa VAIKA, OTwg TL.X.
METAAAO KL TIAQOTIKA VAIKA. AgV ETUTPETIETAL

N anoppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEVWYV OTA
OLKLOKA ATIOPPIUMATA. ZWOoTH aroppupn sivat

N TIaPAdoon og KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYYQ

UETAXEPLOPEVWV CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
oV BpiokeTal TAPOUOL0 KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g KovoTNTAg 0ag.

9. dUAagN

Na diatnpeite TN cuokeun Kat Taageooudp
NG O€ OKOTEIWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETO,
Kal pakpld ard radid. H davikr Beppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUOKEVAGIA TNG.
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10. 'Evéel&n poptiot

Katdaotaon £véelEng

Kokkivo LED

MNpaowvo LED

Znpacia Kat pETpa

arevepyoroinon | Avaooprvel Etoipomnra yia Asttovpyia
(OFF) O dopTioTng gival cuvdedeEVOG Pe TO SIKTUO Kal ETOOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi péoa oto GopTIoTH.
Evepyomoinuévog | amevepyoroinon |Poption
(OFF) O dpopTiot§ dopTtidel T pratapia o Asitoupyia Taxeiag

doépTIong. H diapkela pdpTiong avaypddetal 0Tov GopTIoT.
Yrodelgn! AvaAoya pe Tnv urtapxovoa GopTion N
TPAyMATIKY Sidpkela ¢ potiong propei va dtadeEpet anod
QUTAV TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

armevepyoroinon
(OFF)

Evepyortomnuévog

H pmatapia givat popTiGuEVN Kal €Ton yia

Xxerion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIATIPN poOpTION.

Adrote T pnatapia repinov 15 ATTA MEPIOTOTEPO OTOV
dopTioTn.

Ti pémelL va KAVETE:

AdapéaTte TN pratapia amnd tov GopTioTr. AlaKOYTE TNV
TIapoxn PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapoofrvel amevepyoroinon | PopTION TIPOCAPOYNG
(OFF) O PopTIoTNG BpiokeTal oTn AEITOUPYIa YIa TIPOGEKTIKT)

dopTION.
MNa Adyoug aopaAeiag o popTioTnq dopTideTal Tio apyd Kat
XPeLaleTal TIEPLOCOTEPO XPOVO. AUTO Uropei va odeiletal
ota e&Ng:
- H yrmatapia dev poptiotnke £6w Kat TTIOAU kapo- H
Beppokpacia TG pratrapiag dev Kupaivetal ota LOAVIKA
emnineda.
- H Bgppokpaocia tng pratapiag dev Kupaivetal ota 1bavikd
emnineda.
Ti IPEMEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va TiepatwOei ) dladikacia popTiong,
TIAPOAA AUTA PTTOPEL va CUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
pratapiag.

Avapooprvel Avapoopnvel Zpaipa
Aev gival duvartr) Agov 1) poption. H pratapia ivat
EAATTWHATIKY).
TiIpEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTtwpatikn prnatapia dev ivat Suvatodv va
enavadopTIoTEL.
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTioTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat ToAv {eoTtn (1. X. Apeon NALAKN
QAKTVOBOAIQ) 1} TIOAU Kpua (KaTw arod 0°C).

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adalpeate T pnatapia kat GuAaETe Tnv autn ™ 1 nuéEpa oe
Beppokpaaia dwuartiov (ep. 20° C).
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2

Movo yia kpdtn-péAn tng E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

ZUupdwva pe v evpwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopBAnTa 8wV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KaL TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG Va
OUYKEVTPWVOVTAL Kal va TiapadidovTal yia avakUKAwaoT PIAIKY yid To TIEPLBAAAOV.

EvaAAakTikr) AUon avakUKAwoNG avti yla emotpodn)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETOTPODNG VA CUUPBAAEL 0TN OWOTY
QAVOKUKAWOM) o€ TePImTwon Tou eV ouveyilel va XpnoloTiolel T ouokeur). H TtaAld cuokeun) propel
va rapayxwpnoei o€ KEVTPO eTOTPODNIG NAEKTPIKWY CUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EOVIKWV VOUWV
AVaKUKAWONG Kat dlaxeiplong anoBANTwv. Aev cuuTepIAaUBAvVoVTal TA THAKATA TIAAIWY CUCKEUWY
Kal Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTipaTa.

MapakaAoUpue katd tTnv SiABeon oTa AroppPiLpaTa va TIpooegete va adalpebolv oL uratapieg Kat

TAEON PWTIONOV ATIO TN GUOKEUN (TT.X. AAUTIES).

H avatunwon 1y omolacdnmote AAANG Hopdrig avarapaywyn tng TeKUNPiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPovTal 0Ta TTPOoidVTa, KON KAl ATTOCTIAOHATIKA, ETITPEMETAL HOVO UE
pntM) ovykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me eTdpUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY

www.sidiH&:nikolaidi.gr



Evnuépwon yia to o€pPIg
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL OTNV £YYUNnon €Xoupe appddla ouvepyeia ou cuvepyalovial
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL ard Tnv eyyunon. Ta ocuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S140e0T| 0aG YLa ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) AEECOUAP 1) VLA TNV aYopd AVOAWCIUWYV.

Mpoog€te 6T 0TN CUOKELT) AUTY) TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) GOPOd 1) OTL
Xpetdlovtal Ta akoAouba avaAwaota.

Katnyopia Napasdetypa
DBepodpeva eEaptrpara® WnKTpeg, avtag kivnong
AvVOAWOLHA VAIKE/aVAAWOIa TUrpaTa® Mayaipt TAGvNg
EAAeigelg

* §eV GUUTEPIAAMBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG Guokevaoiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOULE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepveT oto www.Einhell-Service.com. MNpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opaipa kat
AMaVTHOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  AetoUpynoe CwOTA 1 CUCKELN 1) EiXE A0 TNV apXr KAToL0 EAATTWHA?
*  MnTwGg TPOCEEATE KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTTWHA 1) BAAPN)?
* [lola SuoAelToupyia MAPATNPEITAL OTN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTITWHA)?

Meptypawete autn ™ SuoAetoupyia.
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Eyyunon

A&LoTIUN TIEAATION, a&LOTIUE TIEAATN,

TA POIGVTA aG UTIOKELVTAL O€ auoTnpo EAeyX0 ToloTnTag. EAv n ouokeur) autr ap '6Aa autd

Karote dev AelToupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE VA arnoTaveeite Tpog 1o

TUNHA pag eEumrnpeTnong meAatwy otnv SlevBuvon Tou avapEpeTal otV KapTa autr). Euxapiotwg

eipaoTe kal TAepwvika ot Stabeor) oag oTov aplopd opPig TIou avadEpeTal TNV KAPTa €yyunong.

ﬁa v agiwon g eyyunong toxvouv Ta e&ng:
Autoi oL 6pol eyyUnong LoxUouV HOVO YIa KATAVAAWTEG, SNA. Yo GUCIKE TIPOoWTTA TIoU eV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTS OUTE YLa ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yla AAAN avegdptntn
araoxoAnon. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv IPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TnVv €yyunon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunor pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. Heyyuinon enekteiveTal amokAEIOTIKA Kal HOVO 0 EAATTWHATA O i CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTH KAl TIOU adopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1) KATACKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd TV Kpion
MOG OTNV ATOKATACTAOT QUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MNapakaAoUpe va TPOCEEETE TIWG OL CUOKEVES HaG SV TTPoOoPICovTal YIa ETTAYYEAUATIKT),
BloTtexvikni i} Bropnxavikn xenon. Ma 1o Adyo autd dev ouvanteTtal oupBacn eyyunong oe
TIEPITTWOT KATA TNV OTIoIA 1) GUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong o€
BLOUNXAVIKEG 1] BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOMOLA EVTATIKN XPMoN.

3. Anod v eyyunon pag egaipovvtal Ta eENng:

- BAGBeq TG ouokeung Tou odeilovTal oe pn Tripnom Twv 0dnyLwv ocuvappoAdynong i oe

OXL OWOTH €YKATACTAQT, U THPNOM TWV 0dNYLWV XPriong (O1wg T.X. oUVSOEOT 08 EGHAAEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peVUATORG) 1) OE [N TPNOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal aochaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT €KOEONQ TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTES KALPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWNn PppovTidag
Kal ouvtrpnong.

- BAGBeg TG ouokeung Ttou odeiAovTalL O KATAXPNOTIKY 1] ECPAAUEVN XPrion (OTIWG TL.X.
uTEPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0T LN EYKEKPLEVWYV gpYaAeiwV 1] a&eooudp), o eicodo Egvwv
QVTIKEWWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TT.X. AUMOG, TTIETPEG 1) okOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
N &&vn enépBaon (6Mwg 1. X. BAARN and mrwon).

- BAGBeg TNG ouokeUnG 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeidovTal o ouvron 1) duoikry pOopd.

4. H dudpkela TNG £yyunong avépyetal oe 24 urveg kal apxidet anod tnv nuepPoUnvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TPETEL va eyepBouv Tptv Tn An&n Tng dlapkelag g eyyunong
€VTOG U0 gRSOUASWY amo TNV dlamioTwaon Tou EAATTWHATOS. ATtokAgiovTal aglwoelg eyyunong
peTda TV Tiapodo Tng Sidpkelag Tng eyyunong. H emiokeun 1 n avtikatdotaon dev ouvendyetal
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vapén Tng Slapkelag g eyyunong
YLO TN CUOKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLLOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AUTS LOXVEL KAl OTNV
Tepintwon o€pPLg emi TéTov.

5. Ta v agiwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arooTEANOVTAL XWpIG amodeifelq kat xwpig Tvakida otoleiwv, amnokAgiovTal ard tnv eyyunon
AOyw pn duvatotntag Tagivounong. Eav to eAdTTwpa kaAurtetatl arnd tnv eyyunon, 6a oag
eMoTpadel AUECWG EITE N ETILOKEVACEVT CUOKEUT) EITE Hia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev kaAuTTovTal amnod TNV gyyunon. lNa to okotd auto TAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TN
SlevBuvon Tou GEPPRIG Mag.

Ma avoAwaolpa Kal og TePIMTwoT) Tou AEINouV EEAPTAATA TIAPATIEUTIOUME GTOUG TIEPLOPIONOUS AUTNHG
NG £YyUNong ocUUdWVA HE TOUG TIANPOPOPIE] GEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProNG.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugdes de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instru¢coes de seguranca.

Explicacéo dos simbolos utilizados

(ver figura 7)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protec¢do auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se pé preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto n&o podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espacos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrugoes de seguranca,
indicacgoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicacdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Botao de ajuste para profundidade de corte
Saida de aparas

Bloqueio de ligacao

Interruptor para ligar/desligar

Base traseira

Cobertura da correia

Patim de descanso

Base dianteira

Parafuso de orelhas para a vareta de me-
dicao da espessura da apara

10. Vareta de medicéo da espessura da apara
11. Guia paralela

12. Chave de parafusos

©COoNOOTA~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servico de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Plaina sem fio

Guia paralela

Chave de parafusos

Vareta de medicéao da espessura da apara
Manual de instruc¢des original

Instrugbes de seguranca
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3. Utilizacado adequada

A plaina sem fio foi concebida para aplainar, efe-
tuar entalhes e biselar pecas de madeira.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o fato de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo do motor: ...18Vd.c.
Rotagbes em vazio: ..........ccccvvueennne 15.000 r.p.m.
Profundidade de corte: ...........ccoeeenn. 0-2 mm
Profundidade do rebaixo: . . 0-8 mm
Largura de aplainamento: ...........c..cccceeuee 82 mm
PeSO: i 2,4 kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustica LpA ............. 77,1 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 88,1 dB(A)
Incerteza K, ...cooovoveiiiiiiiiiicc 3dB

Use uma protecéao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracéo (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragéo a, = 2,93 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-

vergir dos valores indicados durante a utilizagéo

efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo

de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de

peca a trabalhar.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

® Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecédo para p6é adequada.

2. Lesoes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

Perigo!

Durante o funcionamento, esta ferramenta elétri-
ca produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstancias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passi-

vos. Para reduzir o perigo de lesbes graves ou
mortais, recomendamos que as pessoas com
implantes médicos consultem os seus médicos e
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem
a maquina.
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5. Antes da colocacao em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Ajuste da profundidade de corte (figura
3/pos. 1)

Ao rodar o botéo de ajuste para a profundidade

de corte (1), esta pode ser ajustada em passos

de 0,1 mm entre 0-2 mm.

Rodar o botéo de ajuste para a profundidade de
corte (1) para a direita: maior profundidade de
corte

Rodar o botéo de ajuste para a profundidade de
corte (1) para a esquerda: menor profundidade
de corte

Apos a concluséo do trabalho a profundidade

de corte deve ser ajustada de modo a que as
ldminas estejam embutidas e, deste modo, prote-
gidas contra danos. Para este efeito rode o botao
de ajuste para a profundidade de corte para a
posicéo ,,0“

5.2 Dispositivo de aspiracao de aparas (figu-
ra1)

Para uma aspiracéo de aparas ideal pode ligar

um aspirador (néo incluido no material a forne-

cer), ao aparelho. Para o efeito, encaixe o tubo de

aspiracao do aspirador na saida de aparas (2).

Nota!
O aspirador utilizado para aspirar, tem de ser
adequado para o material trabalhado.

5.3 Guia paralela (fig. 4)
Utilize a guia paralela (11), se pretender aplainar
paralelamente ao rebordo da peca a trabalhar.

Montagem da guia paralela

® Fixe o suporte (d) da guia paralela do lado
esquerdo do aparelho, mediante o parafuso
de orelhas (a) incluido no fornecimento.

e Una agora o suporte (d) a base deslizante da
guia paralela (11).

® Arégua-guia tem que estar sempre orientada
para baixo.

e Determine a distancia necessaria entre a
guia paralela e o rebordo da peca a trabalhar.

® Fixe as pegas com o parafuso francés (b) e a
porca de orelhas (c).

5.4 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 13-14)

1. Puxe o pack de baterias do punho (a), premi-
ndo, para tal, a tecla de engate (c) para baixo.

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (b) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o pack de baterias sobre o carrega-
dor.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagéo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de baterias ndo for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de baterias

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.5 Indicacao da capacidade da bateria (fig.
13/pos. e)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (d). A indicacédo da capacidade da

bateria (e) assinala o nivel de carga da mesma a

partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.
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Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcancada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

6.1 Interruptor para ligar/desligar (figura 5)

® Aplaina esta equipada com um interruptor de
seguranca, destinado a prevenir acidentes.

e Para ligar prima o bot&o lateral de bloqueio
(3) e o botéo (4).

e Para desligar a plaina largue o botao (4).
Obotéo (4) volta para a posigao inicial.

6.2 Indicacbes de trabalho
Aviso! A plaina s6 pode ser aproximada da pega
a ser trabalhada em estado ligado.

6.2.1 Aplainar superficies

Ajuste a profundidade de corte desejada. Co-
loque a plaina com a base dianteira sobre a peca
de madeira a ser trabalhada e ligue a plaina.
Desloque a plaina com as duas maos sobre a su-
perficie, tendo cuidado para que a base dianteira
e a base traseira estejam totalmente assentes
sobre a superficie. Para o processamento final
de superficies ajuste somente uma profundidade
de corte reduzida e trabalhe a superficie varias
vezes.

6.2.2 Chanfrar arestas (figura 6-7)

® Nabase dianteira esta incorporada uma
ranhura emV (a) com a qual pode aplainar as
arestas num angulo de 45°.

e Ligue o aparelho e deixe que atinja a veloci-
dade méaxima. Coloque a ranhura emV (a) da
plaina num angulo de 45° na aresta da sua
peca a trabalhar.

® Desloque agora a plaina ao longo da aresta
da peca a trabalhar.

e Afim de obter um bom resultado de qualida-

de, deve manter a velocidade de avango e a
posicao angular constantes.

6.2.3 Aplainar com escaldes (figura 4/8)

® Aguia paralela (11) permite-lhe aplainar com
escaldes.

® Monte a guia paralela (11) no lado esquerdo
do aparelho (ver ponto 5.3)

® Monte o limitador de profundidade fixando
a vareta de medicéo da espessura da apara
(10) a frente a direita na carcaca da plaina
(ver figura 8) com a ajuda do parafuso de
aperto (9).

® Solte o parafuso de aperto (9) e posicione a
vareta de medicéo da espessura da apara
(10) de modo a que seja indicada a espes-
sura da apara desejada. Volte a atarraxar o
parafuso de aperto (9).

Largura de aplainamento:
A largura de aplainamento pode ser regulada
com a guia paralela (11).

Espessura da apara:

Recomendamos que ajuste uma profundidade de
corte de 2 mm e aplaine a pega a trabalhar até
obter a espessura da apara necessaria.

7. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apds cada utilizagéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabéo. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de d&gua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.
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7.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

7.3 Substituicao das laminas da plaina (figu-
ra9)

Perigo! Retire a bateria antes de quaisquer tra-

balhos na méaquina!l

A plaina esta equipada com duas laminas re-
versiveis em metal duro. As laminas reversiveis
tém dois gumes de corte e podem ser viradas. A
ranhura-guia das laminas reversiveis garante um
ajuste idéntico da altura em caso de substituicao.
As laminas desgastadas, rombas ou danificadas
tém que ser substituidas.

As laminas reversiveis em metal duro ndo podem
ser afiadas.

Solte os trés parafusos de cabega sextavada (a)
com a chave de parafusos (12) fornecida e em-
purre a lamina reversivel em metal duro de lado
para fora do veio da plaina com uma peca de
madeira. (Ver fig. 9).

Limpe o assento da lamina antes da montagem.
A montagem da lamina é feita na sequéncia
inversa. Certifique-se de que a lamina da plaina
esté alinhada com as duas extremidades do veio
da plaina. Substitua sempre as duas laminas para
garantir um levantamento de aparas uniforme.
Perigo! Antes da colocacao em funcionamento
deve verificar se as laminas da plaina estdo
montadas na posi¢do correta e tém um assento
correto!

Verificacao do ajuste correto (figura 10)
(8) Base dianteira (patim da plaina moével)
(5) Base traseira (patim da plaina fixo)

1. Ajuste correto
Resultado: superficie de aplainamento lisa

2. Entalhes na superficie

Problema: o gume de corte da lamina da plaina
(ou de ambas as laminas da plaina) nao esta pa-
ralelo relativamente a altura da base traseira.

3. Sulcos no inicio da superficie de aplaina-
mento

Problema: o gume de corte da lamina da plaina

(ou de ambas as laminas da plaina) encontra-se

abaixo da altura da base traseira.

4. Sulcos no fim da superficie de aplaina-
mento

Problema: o gume de corte da lamina da plaina

(ou de ambas as laminas da plaina) encontra-se

acima da altura da base traseira.

7.4 Substituicao da correia de acionamento
(figura 11-12)

© A substituicdo da correia deve ser efetuada
por um técnico qualificado.

e A correia de acionamento (b) tem que ser
substituida se estiver gasta.

® Solte os parafusos (a) e remova a cobertura
da correia lateral (6).

® Remova a correia de acionamento gasta (b) e
limpe as duas polias da correia (c/d).

® Coloque a nova correia de acionamento
sobre a polia da correia pequena (c) e puxe-
a para cima da polia da correia grande (d)
rodando o veio da plaina.

® Assegure-se de que as ranhuras longitudi-
nais da correia de acionamento se encontram
nas ranhuras de guia das rodas motrizes.

® Coloque a cobertura da correia (6) e fixe-a
com os parafusos (a).

7.5 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.6 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

© Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragcao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e os 30 “C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; o acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcédo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de segurancga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito no deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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_——
S6 para paises da UE

Na&o deite as ferramentas elétricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electroni-
cos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas elétricas usadas tém de ser recol-
hidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitacdo de devolugéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagédo de residuos, respeitando a legislacdo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminagao, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.
A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacdo e dos anexos dos produtos carece

da autorizagéo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pegas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pecas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, correia de accionamento
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas da plaina
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

e O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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_________.°________
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condic¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condi¢oes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que ndo desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estéo:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma ins-
talagéo incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligacao a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢coes de seguranca ou da
exposicao do aparelho a condi¢gdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizagdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios néo autorizados), a penetragéo
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacao de direitos de garantia apés o termo do perio-
do de garantia. A reparag¢ao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pegas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, seréo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribuigdo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nédo estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparacéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricées desta garantia, de acordo com
as informacdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugoes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 7)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze dodi do stvaranja prasine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u priloZenoj biljeznici.

Upozorenje!

Proéitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Gumb za pode$avanje dubine blanjanja
Izbacivanje piljevine

Blokada ukljucivanja

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje

Straznja osnovna plo¢a

Poklopac remena

Papugica za odlaganje

Prednja osnovna plo¢a

Vijak s krilatom glavom za Sipku za stupnjevi-
to mjerenje dubine blanjanja

10. Sipka za mjerenje postupno blanjanih slojeva
11. Paralelni grani¢nik

12. Klju¢ za vijke

©CONOOTAWN =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska blanjalica

Paralelni grani¢nik

Klju¢ za vijke

Sipka za mjerenje postupno blanjanih slojeva
Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Akumulatorska blanjalica namijenjena je za blan-
janje, obrubljivanje i ukoSavanje drvenih dijelova.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon za napajanje motora: .................. 18Vd.c.
Broj okretaja u praznom hodu: ......... 15.000 min'
Dubina blanjanja: . ........cccocoeiiiiiiiinn. 0-2 mm
Dubina obrubljivanja: ..........ccccceeeiiieeenns 0-8 mm
Sirina blanjanja: .........coceeeveeeeverererenenens 82 mm
TEZINA: et 2,4 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 77,1 dB (A)
NesigurnOSt K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ....coevveniieiinn 88,1 dB (A)
Nesigurnost K, oo, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija a, = 2,93 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaiili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

5.1 Podesavanje dubine blanjanja

(slika 3 poz. 1)
Okretanjem gumba za podesavanje (1) moze se
dubina blanjanja podeSavati u koracima od 0,1
mmdo 0-2mm.

Okretanje gumba za podesavanje dubine blan-
janja (1) u smjeru kazaljke na satu: ve¢a dubina
blanjanja

Okretanje gumba za podesavanje dubine ure-
zivanja (1) suprotno od smjera kazaljke na satu:
manja dubina blanjanja
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Nakon zavrS§enog posla dubina urezivanja se
podeSava tako da se nozevi spuste i na taj nacin
su zasti¢eni od ostecenja. U tu svrhu okrenite
gumb za podeSavanje dubine blanjanja u polozaj
L0%

5.2 Usisavanje piljevine (slika 1)

Za optimalno usisavanje piljevine mozete
prikljuiti uredaj na usisavac prasine (nije u
isporuci). Pritom umetnite cijev usisavaca prasine
u otvor za izbacivanje piljevine (2).

Napomena!
Koristen usisava¢ mora biti prikladan za materijal
koji obradujete.

5.3 Paralelni granicnik (sl. 4)
Primijenite paralelni grani¢nik (11) kad blanjate
paralelno s rubom radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika

®  Pri¢vrstite drza¢ (d) paralelnog grani¢nika s
priloZzenim krilatim vijkom (a) na lijevu stranu
uredaja.

® Sad spojite drza¢ (d) s vodilicama paralelnog
grani¢nika (11).

e Letvica vodilice mora biti usmjerena prema
dolje.

® Odredite potreban razmak izmedu paralelnog
grani¢nika i ruba radnog komada.

e Dijelove pri¢vrstite pomocu zapornog vijka (b)
i krilne matice (c).

5.4 Punjenje Li-ionskog akumulatorskog pa-
keta (slika 13-14)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz ru¢ke. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (c) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (b) u uti¢nicu.
Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Prikljucite akumulator na punjag.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje)
naci ¢ete tablicu sa zna€enjima LED prikaza na
punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

® imali u uti¢nici napona

® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,
® punjag, adapter

® jakumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 13/poz. e)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumu-
latora (d). Prikaz kapaciteta akumulatora (e)
signalizira vam stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LE diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
vi$e ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl. 5)

® Blanjalica je opremljena sigurnosnim
prekidacem za sprjeavanje nesre¢a na radu.

®  Za ukljucivanje pritisnite bo¢ni gumb za blo-
kadu (3) i tipku za ukljucivanje (4).

e Zaiskljuivanje blanjalice pustite tipku za
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ukljucivanje (4). Tipka za uklju€ivanje (4) vratit
¢e se natrag u pocetni polozaj.

6.2 Napomene za rad
Upozorenje! Blanjalica se smije voditi po radnom
komadu samo kad je ukljuéena.

6.2.1 Blanjanje povrsina

Podesite Zeljenu dubinu blanjanja. Stavite blan-
jalicu s prednjom osnovnom plo¢om na drveni
komad koji ¢ete obradivati i ukljucite blanjalicu.
Gurajte blanjalicu objema rukama po povrsini,
pritom prednja i straznja osnovna plo¢a moraju
sasvim nalijegati. Za zavr$nu obradu povrsina
podesite vrlo malu dubinu blanjanja i povrsinu
obradite vide puta.

6.2.2 UkoSavanje rubova (slika 6-7)

® Na prednjoj osnovnoj plo¢i nalazi se V urez
(a) pomocu kojeg mozete blanjati rubove pod
kutom od 45°.

e Ukljucite uredaj i pustite da postigne punu
brzinu. Namjestite V urez (a) blanjalice pod
kutom od 45° na rub radnog komada.

e Sada vodite blanjalicu uz rub radnog komada.

e Da bi se postigao kvalitetan rezultat, morate
odrzavati konstantnu brzinu pomicanja i kutni
polozaj.

6.2.3 Blanjanje stupnjeva (slika 4/8)

® Pomocu paralelnog grani¢nika (11) mozete
blanjati postupno.

® Montirajte paralelni grani¢nik (11) na lijevu
stranu uredaja (vidi to¢ku 5.3)

® Montirajte grani¢nik dubine tako da pomocu
poluge za fiksiranje (9) pri¢vrstite Sipku za
mjerenje postupno blanjanih slojeva (10) spri-
jeda desno na kuciste blanjalice (vidi sliku 8).

® Otpustite polugu za fiksiranje (9) i pozicioni-
rajte Sipku za mjerenje postupno blanjanih
slojeva (10) tako da se prikaze dubina pos-
tupno blanjanih slojeva. Ponovno pritegnite
polugu za fiksiranje (9).

Sirina stupnja:
Pomocu paralelnog grani¢nika (11) podeSavate
Sirinu stupnja.

Dubina stupnja:

Preporu€ujemo da podesite dubinu blanjanja od
2 mm i blanjate preko radnog komada tako dugo
dok ne postignete potrebnu dubinu stupnja.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

®  Preporu¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

7.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

7.3 Zamjena noza za blanjanje (slika 9)
Opasnost! Prije svih radova na stroju izvucite
utika¢ iz uti¢nice!

Elektri¢na ru€na blanjalica opremljena je s dva
okretna noza od tvrdog metala. Okretni nozevi
imaju dvije oStrice i mogu se okretati. Zahvaljujuci
utoru za vodenje okretnog noza moguce je pri
zamjeni zadrzati istu visinu. PotroSeni, tupi ili
osteceni nozevi moraju se zamjeniti.

Okretni noZevi od tvrdog metala ne mogu se na-
knadno brusiti.

Odvrnite tri imbus vijka (a) s prilozenim klju¢em
za vijke (12) i gurajte okretni noz od tvrdog metala
sa strane nekim drvenim komadom iz osovine
blanjalice (vidi sliku 9).

Prije ugradnje ocistite sjediSte noza. Ugradnja
noza odvija se obrnutim redoslijedom. Provjerite
je linoz za blanjanje u potpunosti uskladen sa
oba kraja osovine blanjalice. Uvijek mijenjajte
oba noza da bi se omogucilo jednako odvodenije
piljevine.
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Opasnost! Prije pustaja elektri¢ne ruéne blanjali-
ce u rad provjerite jesu li nozevi pravilno ugradeni
i jesu li dobro priévrsceni.

Provjeravanje pravilne podesenosti (slika 10)
(8) Prednja osnovna ploc¢a (pokretna stopa za
blanjanje)

(5) Straznja osnovna ploca (fiksna stopa za blan-
janje)

1. Pravilna podesenost
Rezultat: Glatka povrsina blanjanja

2. Urezi na povrsini

Problem: Ostrice noZa za blanjanje (ili oba noza
za blanjanje) nisu paralelne s visinom straznje
osnovne ploce.

3. Brazde na pocetku povrsine blanjanj
Problem: Ostrice noZa za blanjanje (ili oba noza
za blanjanje) su ispod visine straznje osnovne
ploce.

4. Brazde na kraju povrsine blanjanja
Problem: Ostrice noZa za blanjanje (ili oba noza
za blanjanje) su iznad visine straznje osnovne
ploce.

7.4 Zamjena pogonskog remena (slika 11-12)

® Zamijenu remena treba obaviti struéna osoba.

e Pogonski remen (b) mora se zamijeniti ako je
istro§en.Odvrnite vijke (a) i skinite bo¢ni po-
klopac remena (6).

e Qdstranite potroSeni pogonski remen (b) i
ocistite obe remenice (c/d).

® Polozite novi pogonski remen na malu reme-
nicu (c) i navucite remen okretanjem osovine
blanjalice na veliku remenicu (d).

® Obratite paznju da uzduzni Zljebovi pogons-
kog remena budu u Zlijebovima pogonskih
remenica.

® Stavite poklopac remena (6) i pricvrstite ga
vijcima (a).

7.5 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.6 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢eno | Iskljuéeno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u reZzimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, Sto traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i €uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nac¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri¢énog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.
Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene

www.siditfi@:nikolaidi.gr



HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu tro$enju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, pogonski remen
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz za blanjanje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

e Je liuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

e Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

www.siditfié:nikolaidi.gr



HR/BIH
Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljucivo se odnose na potroSace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvodac jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi¢nom
opterecéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. osteéenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobigajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plocice, isklju€eni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka moguénosti uvrtenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj posaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost! 2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
Kod kori$c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede 2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva Dugme za podesavanje dubine rendisanja
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih Izbacivanje piljevine
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba Blokada ukljuivanja
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im Straznja osnovna plo¢a
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu- Poklopac remena
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog Papucica za odlaganje
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez- Prednja osnovna plo¢a
bednosnih napomena. Zavrtan;j s krilatom glavom za Sipku za ste-
penasto merenje dubine rendisanja
10. Sipka za stepenasto merenje dubine rendi-

©COoNOOTAWN =

Tumacéenje koriSéenih simbola (vidi sliku 7) sanja

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu 11. Paralelni granicnik
kako bi se smanjio rizik od povreda. 12. Kljué za zavrtnje

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha. 2.2 Sadrzaj isporuke

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-  isporuke proverite potpunost artikala. U sluaju
terijala nastaje prasina opasna po zdravije. neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
Azbestni materijali ne smeju se obradivatil ratite se nagem servisnom centru, ili prodajnom

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, radnih dana, s time da predogite i vazeéu potvrdu
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi- o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
tak vida. paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

5. Akumulatore Cuvajte samo u suvim prostorija- servisu na kraju uputstava.
ma s temperaturom okoline od +10°Cdo+40 & Otvorite pakovanie i paljivo izvadite uredaj.
°C. Spremite samo napunjene akumulatore e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
(min. 40 %). za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
. ® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
1. Sigurnosna uputstva e Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-

o L bora ima transprotnih ostecenja.
Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaciceteu o po moguénosti saduvaijte pakovanje do isteka

prilozenoj knjizici. garantnog roka.
Upozorenje!
Procitajte sve bezbednosne napomene, upu- Opasnost!

te, ilustracije i tehni¢ke podatke koje ima ovaj Uredaj i materijal za pakovanije nisu deéje
elektriéni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih igracke! Deca ne smeju da se igraju

upgtstayg.mczig doci do elektri¢nog udara, plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
poZara ifili teskih povreda. ) ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
Sacuvajte sve bezbednosne napomene i se uguse!

uputstva za ubuduce.

Akumulatorska rendisaljka

Paralelni grani¢nik

Klju€ za zavrtnje

Sipka za stepenasto merenje dubine rendi-
sanja

Originalna uputstva za upotrebu

® Bezbednosne napomene

www.siditi&nikolaidi.gr



3. Namensko koriSéenje

Akumulatorska rendisaljka namenjena je za ren-
disanje, porubljivanje i ukoSavanje drvenih delova.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c.
Broj obrtaja kod praznog hoda:.......... 15.000 min"'
Dubina rendisanja: ..........cccccceeiiiiinennnn. 0-2 mm
Dubina porubljivanja: ..........cccccceeeneeenne 0-8 mm
Sirina rendisanja: .........cccooeeeeverererrnnnens 82 mm
TEZINA: et 2,4 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 77,1 dB(A)
Nesigurnost K , ..o 3dB
Intenzitet buke L, ....cooovvviieiiiiins 88,1 dB(A)
Nesigurnost K, «oovoveeviieiniiiiiiiici, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, = 2,93 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina kori§¢enja elektroalata, a
narogito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori§¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego $to po¢nete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

5.1 Podesavanje dubine rendisanja

(slika 3/poz. 1)
Obrtanjem dugmeta za podesavanje (1) dubina
rendisanja moze da se podeSava u koracima od
0,1 mmdo0-2mm.

Obrtanje dugmeta za podesavanje dubine rendi-
sanja (1) u smeru skazaljke na ¢asovniku: veca
dubina rendisanja
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Obrtanje dugmeta za pode$avanje dubine
rendisanja (1) suprotno od smera skazaljke na
¢asovniku: manja dubina rendisanja

Nakon zavrS§enog posla dubina rendisanja se
podeSava tako da se nozevi spuste i na taj nacin
su zasti¢eni od ostecenja. U tu svrhu okrenite du-
gme za podesSavanje dubine rendisanja u polozaj
L0%

5.2 Usisavanje piljevine (slika 1)

Za optimalno usisavanje piljevine mozete
prikljuiti uredaj na usisavac prasine (nije u
isporuci). Pri tom umetnite cev usisavaca prasine
u otvor za izbacivanje piljevine (2).

Napomena!
Koriséen usisava¢ mora biti podesan za materijal
koji obradujete.

5.3 Paralelni granicnik (sl. 4)
Primenite paralelni grani¢nik (11) kad rendiSete
paralelno s ivicom radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika

®  Pri¢vrstite drza¢ (d) paralelnog grani¢nika s
priloZzenim krilatim zavrtnjem (a) na levu stra-
nu uredaja.

® Sad spojite drza¢ (d) s vodilicama paralelnog
grani¢nika (11).

® Letvica vodilice mora da bude usmerena
prema dole.

® Odredite potrebno odstojanje izmedu paralel-
nog grani¢nika i ivice radnog komada.

® Delove pri¢vrstite pomoc¢u zapornog zavrtnja
(b) i krilne navrtke (c).

5.4 Punjenje Li-jonskog akumulatorskog pa-
keta (slika 13-14)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz drske, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (c).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (b) u

uti€nicu. Zeleno LED svetlo poc€inje da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod ta¢kom 10 (prikaz punja¢a) pronaci cete
tabelu sa zna¢enjem LED prikaza na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije

moguce, proverite

® dalina uti¢nici postoji napon

® dali su besprekorni kontakti na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé, adapter

® iakumulatorski paket

posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinac¢no u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 13/poz. e)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (d). Prikaz (e) Vam signalizuje stanje napun-
jenosti akumulatora pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.
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6. Rukovanje

6.1 Prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sli-
ka 5)

® Rendisaljka ima sigurnosni prekidac za
spre€avanje nesreca.

® Da biste je ukljudili, pritisnite boé¢no dugme za
blokadu (3) i taster za ukljucivanje (4).

e Zaisklju€ivanje rendisaljke pustite taster za
ukljucivanje (4). Taster za ukljucivanje (4) se
vrac¢a nazad u pocetni polozaj.

6.2 Napomene za rad
Upozorenje! Rendisaljku smete da vodite po rad-
nom predmetu samo kad je uklju¢ena.

6.2.1 Rendisanje povrsSina

Podesite Zeljenu dubinu rendisanja. Stavite rendi-
saljku sa prednjom osnovnom plo¢om na drveni
komad koji ¢ete obradivati i ukljucite rendisaljku.
Gurajte rendisaljku obema rukama po povrsini,

pri tome prednja i zadnja osnovna plo¢a moraju

u potpunosti nalegati. Da biste okoncali obradu
povrsina, podesite veoma malu dubinu rendisanja
i obradite povrsinu vide puta.

6.2.2 Ukosavanije ivica (slika 6-7)

® Na prednjoj osnovnoj plo¢i nalazi se V-urez
(a) pomocu kojeg mozete da rendiSete ivice
pod uglom od 45.

e Ukljucite uredaj i pustite da postigne punu
brzinu. Namestite V-urez (a) rendisaljke pod
uglom od 45° na ivicu radnog predmeta.

® Sad vodite rendisaljku duz ivice radnog pred-
meta.

e Da biste postigli kvalitetan rezultat, morate
odrzavati konstantnu brzinu pomeranja i
ugaoni polozaj.

6.2.3 Postepeno rendisanje (slika 4/8)

® Pomocu paralelnog grani¢nika (11) mozete
da rendiSete postepeno.

® Montirajte paralelni grani¢nik (11) na levu
stranu uredaja (vidi taku 5.3)

® Montirajte grani¢nik dubine tako da Sipka
za merenje dubine rendisanja (10) bude
pri¢vrS§éena pomocu zavrtnja za fiksiranje
napred desno na kucistu rendisaljke (vidi
sliku 8).

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (9) i pozicio-
nirajte Sipku za merenje (10) tako da se vidi
Zeljena dubina rendisanja. Ponovno pritegnite
zavrtanj za fiksiranje (9).

Sirina stepena:
Pomocu paralelnog grani¢nika (11) podeSavate
Sirinu stepena.

Dubina stepena:

Preporu¢amo da podesite dubinu rendisanja od

2 mm i da rendiSete preko radnog komada tako
dugo dok ne postignete potrebnu dubinu stepena.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugljene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

7.3 Zamena noza za rendisanje (slika 9)
Opasnost! Pre svih radova na masini izvucite
utika¢ iz uti¢nice!

Elektri¢na ru¢na rendisaljka ima dva okretna noza
od tvrdog metala. Okretni noz ima dve ostrice i
moze da se obrne. Zahvaljujuci utoru za vodenje
okretnog noza moguce je pri zameni zadrzati istu
visinu. Potro$eni, tupi ili oSteceni noZevi moraju
da se zamene.

Okretni noZevi od tvrdog metala ne mogu da se
naknadno bruse.

Olabavite tri imbus zavrtnja (a) s prilozenim
klju¢em (12) i gurajte okretni noz od tvrdog meta-
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la sa strane nekim drvenim komadom iz osovine
rendisaljke (vidi sliku 9).

Pre ugradnje odistite leziSte noza. Ugradnja noza
sledi obrnutim redom. Proverite da li je noz za
rendisanje u potpunosti uskladen s oba kraja oso-
vine rendisaljke. Uvek menjajte oba noza kako bi
se omogucilo jednako odvodenje piljevine.

Opasnost! Pre pustaja elektriéne ru¢ne rendisal-
jke u rad proverite jesu li noZevi pravilno ugradeni
i da li su dobro pri¢vrsceni.

Proveravanje pravilne podesenosti (slika 10)
(8) Prednja osnovna ploc¢a (pokretna stopa za
rendisanje)

(5) Zadnja osnovna ploca (fiksna stopa za rendi-
sanje)

1. Pravilna podeSenost
Rezultat: Glatka povrsina rendisanja

2. Urezi na povrsini

Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) nisu paralelne s visinom zadnje
osnovne ploce.

3. Brazde na pocetku povrsine rendisanja
Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su ispod visine zadnje osnovne
ploce.

4. Brazde na kraju povrsine rendisanja
Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su iznad visine zadnje osnovne
ploce.

7.4 Zamena pogonskog kaisa (slika 11-12)
® Zamenu remena treba da obavi kvalifikovano

lice.

® Pogonski kai$ (b) mora da se se zameni ako
je istroSen.

e Odvrnite zavrtnje (a) i skinite bo¢ni poklopac
kaisa (6).

e Odstranite potroSeni pogonski kais (b) i
ocistite obe remenice (c/d).

e Polozite novi pogonski kai§ na malu remenicu
(c) i navucite remen obrtanjem osovine rendi-
saljke na veliku remenicu (d).

®  Obratite paznju da uzduzni Zlebovi pogons-
kog remena budu u Zlebovima pogonskih
remenica.

® Stavite poklopac remena (6) i privrstite ga
zavrtnjima (a).

7.5 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.6 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vi$e da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.
Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZzavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice, pogonski kai$
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Noz za rendisanje
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uo€ili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma
nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.
Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potro$ace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvodaé garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nada garantna usluga za Vas je besplatna.

Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
korisc¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identicnom optereéenju.
Na$a garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepos$tovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je iskljuéeno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuéi dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka moguénosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata dotiéni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poSaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istrosene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 7)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabiaé materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

5. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sieg z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
. Przycisk regulacji gtebokosci strugania
2 Wyrzut wiéréw
3. Blokada wigcznika
4. Wigcznik/wytacznik
5. Tylna ptyta podstawy
6. Pokrywa pasa
7. Stopka parkujgca
8. Przednia ptyta podstawy
9. Sruba motylkowa miernika gtebokosci stopni
10. Miernik gtebokosci stopni
11. Prowadnica rownolegta
12. Klucz ptaski

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele Swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzyc¢ opakowanie i ostroznie wyciagnac
urzadzenie.

e Zdjaé opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czge$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia

Strug akumulatorowy
Przyktadnica rownolegta
Klucz do srub

Miernik gtebokosci stopni
Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Strug akumulatorowy przeznaczony jest do
strugania, wregowania i fazowania krawedzi ele-
mentow z drewna.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ....................... 18V DC.
Liczba obrotéw biegu jatowego:....... 15.000 min

Gtebokos¢ strugania: .. .. 0-2mm
Gtebokos¢ falcowania:..........ccceeveveiieens 0-8 mm
Szerokos¢ strugania:.........ooceeeceeiieeiieenne. 82 mm
Waga: e 2,4 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego L ,..... 77,1 dB(A)

Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 88,1 dB(A)
Odchylenie K, «.oovoveiiiiiiiiiiiics 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartos$ci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, = 2,93 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych

procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wiasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

® Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.
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5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z
urzadzenia.

5.1 Ustawienie gtebokosci skrawania
(rys. 3/ poz.1)

Poprzez obrdcenie przycisku ustawiajgcego

gtebokos$¢ skrawania (1) mozna ustawi¢

gtebokos¢ skrawania od 0,1 mm do 0-2 mm.

Obrécenie przycisku ustawiajgcego gtebokosé
skrawania (1) zgodnie z kierunkiem ruchu wska-
zbwek zegara: wyzsza gtebokos¢ skrawania

Obrécenie przycisku ustawiajgcego gtebokosé
strugania (1) w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara: nizsza gtebokosc skrawania

Po skonczonej pracy gtebokos¢ skrawania jest
ustawiona tak, ze noze sg schowane i tym spo-
sobem ostonione przed uszkodzeniem. Obrécic¢
przycisk ustawiajgcy gtebokos¢ skrawania na
pozycje ,0”.

5.2 Odsysanie wiéréw (rys. 1)

Aby zapewni¢ optymalne odsysanie wiéréw do
urzadzenia mozna podtaczy¢ odpowiedni odkurz-
acz (odkurzacz nie wchodzi w sktad urzadzenia).
W tym celu podtgczy¢ rure odkurzacza do adap-
tera wyrzutu wiéréw (2).

Wskazéwka!
Uzy¢ odkurzacza, ktory jest przeznaczony do pra-
cy z substancjami takimi jak obrabiany materiat.

5.3 Prowadzenie prowadnicy réwnolegtej
(Rys. 4)

Uzy¢ prowadnicy réwnolegtej (11), kiedy wyko-

nuje sig struganie rownolegle do obrabianego

przedmiotu.

Montaz prowadnicy réwnolegtej

e Uchwyt (d) prowadnicy réwnolegtej
przymocowac na lewej stronie urzgdzenia za
pomoca dotgczonej Sruby motylkowej (a).

e Teraz potgczy¢ uchwyt (d) z suwakiem pro-
wadnicy rownolegtej (11).

e Listwa prowadzgca musi by¢ zawsze skiero-
wana do dotu.

®  Wyznaczy¢ konieczny odstep pomiedzy
prowadnicg réwnolegtg a obrabianym przed-

miotem.

®  Przymocowac¢ czesci za pomocg wkretu
umocowujgcego zamek (b) oraz nakretki mo-
tylkowej (c).

5.4 Ladowanie akumulatora (rys. 13-14)

1. Przyciskajgc w dét przycisk blokady
(a) wyciagna¢ akumulator (c) z rgczki
urzadzenia.

2. Poréwnac, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(b) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozy¢ akumulator (5) do tadowarki (6).

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic:

® czy jest napiecie w gniazdku.

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!
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5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 13/poz. e)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (d). Wskaznik (e)

sygnalizuje stan natadowania akumulatora za

pomoca 3 kolorowych diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

6.1 Witacznik/wytacznik (rys. 5)

® W celu ochrony przed wypadkami
strug wyposazony jest w wytgcznik
bezpieczenstwa.

® Aby wigczy¢ urzadzenie nacisngé boczny
przycisk blokady (3) i nacisngé¢ wtacznik (4).

®  Aby wytgczy¢ strug, pusci¢ wtgcznik (4).
Wigcznik (4) wraca samoczynnie do pozyciji
wyjsciowej.

6.2 Wskazowki odnosnie pracy z
urzgdzeniem

Ostrzezenie! Zawsze przed przyblizeniem struga

do obrabianego przedmiotu nalezy wigczy¢ strug!

6.2.1 Struganie powierzchni

Ustawi¢ zadang gtebokos¢ strugania. Natozy¢
strug przednig podstawg na obrabiany element
drewna i wigczy¢ strug. Strug nalezy przesuwac
oburgcz po powierzchni, przy tym przednia i tylna
podstawa muszg catkowicie przylega¢ do obra-
bianej powierzchni. Do obrabiania koricowego
powierzchni ustawic niskg gtebokos¢ strugania i
kilka razy obrobi¢ powierzchnig.

6.2.2 Fazowanie krawedzi (rys. 6-7)

® Na przedniej podstawie wydrgzony jest wpust
V (a), za pomocag ktérego mozna gtadko
strugac krawedzie pod katem 45°.

® Wtgczy¢ urzgdzenie i odczekaé, az
urzgdzenie osiggnie petng predkosc.
Przytozy¢ wpust V (a) struga pod katem 45°
do krawedzi obrabianego przedmiotu.

® Prowadzi¢ strug wzdtuz krawedzi obrabiane-
go przedmiotu.

®  Aby uzyskac optymalne wyniki nalezy
utrzymywac statg predkosc przesuwu i staty
kat.

6.2.3 Struganie schodkowe (rys. 4/8)

e Zapomoca prowadnicy réwnolegtej (11)
mozna strugac stopnie.

e Zamontowaé prowadnice rownolegta (11) po
lewej stronie urzadzenia (patrz punkt 5.3)

e Zamontowaé ogranicznik gtebokosci
przymocowujgc miernik gtebokosci skrawania
(10) na przedniej prawej stronie obudowy
struga za pomocg sruby motylkowej (9) (patrz
rys. 8).

® Poluzowaé srube mocujgca (9) i tak
wypozycjonowac miernik gtebokosci skrawa-
nia (10), zeby oznaczona zostata wymagana
gtebokos¢ skrawania. Ponownie przykrecic¢
Srube mocujacg (9).

Szerokos$¢ stopni:
Szerokos$¢ stopni moze by¢ ustawiona za pomoca
prowadnicy rownolegtej (11).

Gtebokosé¢ stopni:

Polecamy ustawi¢ gtebokos¢ skrawania 2 mm i
tak czesto strugac obrabiany przedmiot, az zosta-
nie osiggnieta potrzebna gtebokos¢ stopni.
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7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzagdzenie wycierac czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pragdem.

7.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

7.3 Wymiana noza do struga (rys. 9)
Niebezpieczenstwo! Wytaczy¢ wtyczke z gniaz-
dka przed pracami na urzadzeniu!

Elektryczny strug reczny wyposazony jest w 2
obracane noze z metalu hartowanego. Obracane
noze maja 2 ostrza i mogg by¢ obracane. Dzigki
wpustowi prowadzgcemu obracanych nozy zag-
warantowane jest rowne ustawienie wysokosci
przy ich wymianie. Zuzyte, tepe lub uszkodzone
noze muszg zosta¢ wymienione.

Obrotowe noze z metalu hartowanego nie moga
zostac naostrzone.

Za pomocg dotgczonego Srubokreta ptaskiego
(12) poluzowa¢ 3 szesciokatne Sruby (a) i za
pomoca kawatka drewna wysuna¢ na strong
obrotowy néz z hartowanego metalu z watu stru-
ga. (patrzrys.9)

Przed montazem wyczysci¢ mocowanie

noza. Zaktadanie noza nastepuje w odwrotnej
kolejnosci. Upewnic sie, ze ndz do struga pasuje
do obydwu konicéwek watu struga. Aby zapewni¢
state skrawanie nalezy zawsze wymienia¢ obyd-
wa noze.

Niebezpieczenstwo! Przed uruchomieniem
struga nalezy sprawdzi¢ noze pod katem popraw-
nego zamontowania i osadzenia!

Kontrolowanie poprawnego ustawienia
(rys.10)

(8) Przednia podstawa (ruchoma ptoza struga)
(5) Tylna podstawa ( nieruchoma ptoza struga)

1. Poprawne ustawienie
Rezultat: Gtadka strugana powierzchnia
zewngtrzna

2. Wyszczerbienia na powierzchni
zewnetrznej

Problem: Ostrze noza (lub obydwu nozy) nie prze-
biega réwnolegle do wysokosci tylnej podstawy.

3. Bruzdy na poczatku struganej powierzchni
Problem: Ostrze noza (lub obydwu nozy) lezy
ponizej wysokosci tylnej podstawy.

4. Bruzdy na koncu struganej powierzchni
Problem: Ostrze noza (lub obydwu nozy) lezy nad
wysokoscig tylnej podstawy.

7.4 Wymiana paska napedowego (rys. 11-12)
®  Wymiana paska powinna by¢ przeprowadzo-
na przez wykwalifikowanego specjaliste.
® Pasek napedowy (b) musi zosta¢ wymienio-
ny, w przypadku gdy jest zuzyty.

® Poluzowaé sruby (a) i wyciagna¢ na jedng
stroneg ostone paska (6).

® Usunac zuzyte paski napedowe (b) i
wyczysci¢ oba kota pasowe (c/d).

® Natozy¢ nowy pasek napedowy na mate koto
pasowe (c) i pociagnac pasek na duze koto
pasowe (d) przez obrécenie wata struga.

e Uwazac na to, aby rowki wzdtuzne pas-
ka napedowego lezaty we wpustach
prowadzgcych kot napedowych.

® Natozy¢ ostone paska (6) i przymocowac za
pomoca srub (a).

7.5 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

www.siditka:nikolaidi.gr



7.6 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czgs$ci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

e Typurzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

®  Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatdw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnikal!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddacé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisi¢ | nie Swieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odno$nie czasu fadowania znajdujg na fadowarce.

Wskazowka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na fadowarce.

Postepowanie:

Wyija¢ akumulator z tadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | tadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpic z nastepujgcych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczeka¢, az
zakonczy sie proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swieci sie | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
paddw i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa informacije uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne skutki dla $rodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzgtu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sie* Szczotki weglowe, paski napedowe
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Noze do struga
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodza w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiescic¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczagtku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczgtku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegolnego (oznaki przed
usterkg)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Paristwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy rowniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastgpujgce postanowienia:

. Warunki gwarancji odnoszg sie jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej.
Ponizsze warunki gwarancji obejmuja $wiadczenia w ramach dodatkowej gwaranc;ji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzgdzen dodatkowo do przystugujgcej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarangciji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnos$nie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzgdzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji
urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzgdzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzgdzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwdch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancja wyklucza sie mozliwosé spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzadzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzgdzenie na
nastepujgcej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mieé przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzgdzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sa objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Parnstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

Naturalnie istnieje mozliwosc¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztéw. W tym celu prosimy przesta¢ urzgdzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy

uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is gtvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tistlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 7)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olusan gurtltt isitme kaybina yol agabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest igeren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézIiigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disar
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Guvenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)

Talas kaldirma derinligi ayar digmesi
Talas ¢ikis!

Salter kilidi

Acik/Kapali salteri

Arka temel plaka

Kayis muhafazasi

Aleti dayama elemani

On temel plaka

Kademe derinlik 6lcu cetveli kelebek civatasi
10 Kademe derinlik 6lgt cetvel

11. Paralel dayanak

12. Anahtar

©COoNOOTA~WN =

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griniin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda

Grund satin aldiktan sonra en geg 5 is gund iginde

gecerli fig veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

© Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gériup gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti suresi doluncaya kadar miimkiin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiicik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Akult planya

Paralel dayanak

Anahtar

Kademe derinlik élgusi
Orijinal Kullanma Talimati
Gvenlik Uyarilari
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

AkUlG planya aga¢ malzemelerin rendelenme-
si, oluk agiimasi ve kenar kiriimasi igsleminde
kullanilir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ....................... 18Vd.c.
Roélanti devri.........cccceenenee. .15.000 dev/dak
Spantiefe: ... 0-2 mm
Lamba (oluk) derinligi: .........cccceveereeennen. 0-8 mm
Rendeleme derinligi: ........cocovoeviieiiiieeninnn. 82 mm
AGITIK: e 2,4 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slctlmustur.

Ses basing seviyesil , .................. 77,1 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses guig seviyesi L, .ocooevviiiinieinnnn. 88,1 dB(A)
Sapma Koo 3dB

Kulaklik takin.
Gurllta isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (U¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére dlgulmustar.

Titresim emisyon degeri ah = 2,93 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctlmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurulti emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve dzellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

®  Aletlerinize asir yliklenmeyin.

®  Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

® Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

www.siditi&nikolaidi.gr



5. Calistirmadan énce

ikaz!
Alet Uzerinde ayar ¢aligmasina baslamadan énce
daima aklyu ¢ikarin.

5.1 Talas derinligini ayarlama (Sekil 3/Poz. 1)
Talas derinligi (1) ayarlama digmesini déndurerek
talas derinligi, 0,1 mm’lik kademeler ile 0-2 mm
arasindaki bir aralikta ayarlanabilir.

Talas derinligi (1) ayarlama dugmesini saat
yoénunde déndirme: Blyuk talas derinligi

Talas derinligi (1) ayarlama dugmesini saat
yoénunun tersi ydninde déndirme: Kucik talas
derinligi

Alet ile galigmalar tamamlandiginda, talag
derinligini, planya bicagi makineden digari
cikmayacak (gémilecek) ve bdylece hasar
gérmeyecek sekilde ayarlayin. Bunun i¢in talas
derinligi ayar digmesini ,,0“ pozisyonuna dén-
dardn.

5.2 Toz emis islemi (Sekil 1)

Toz emme igleminin optimal bir sekilde
yapilabilmesi icin elektrikli planyay elektrik
sliptirgesine (teslimat kapsamina dahil degildir)
baglayabilirsiniz. Bunun igin elektrik stiplrgesinin
toz emis borusunu planyanin talas ¢ikisina (2)
takin.

Uyari!
Toz emme iglemi icin kullanilacak elektrikli stipur-
ge islenen malzeme igin uygun olmalidir.

5.3 Paralel dayanak (Sekil 4)
Rendeleme iglemi is pargasi kenarina paralel ola-
rak yapilacaginda paralel dayanagi (11) kullanin.

Paralel dayanagin montaji

® Paralel dayanagin tutma elemanini (d) planya
ile birlikte sevk edilmig olan kelebek civatasi
(a) ile planyanin sol tarafina baglayin.

e Tutma elemanini (d) paralel dayanagin (11)
kizagu ile birlestirin.

° Kilavuz ¢ita daima asagiya dogru bakmalidir.

® Paralel dayanak ve is pargasi kenari arasinda
istenilen aralik él¢tsini ayarlayin.

e Pargalari kilit civatasi (b) ve kelebek somun
(c) ile sabitleyin.

5.4 LI akiistiniin sarj edilmesi (Sekil 13-14)

1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me tirnagini (c) asagida dogru bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (b) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde 10‘da (Sarj cihazi géstergesi) bulunan ta-
bloda sarj cihazindaki LED géstergelerinin anlami
aciklanmstir.

AkUnun sarj edilmesi mimkuin degilse agsagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi

e Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

e Sarj cihazi ve sarj adaptori

® ve aklyu

lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun édmurlii olmasini saglamak igin
akulyU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak tGfleme makinesinin guciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akl sarj kapasitesi géstergesi

(Sekil 13/Poz. e)
AkU sarj kapasitesi géstergesi butonuna (d) basin.
AkU sarj kapasitesi géstergesi (e) akunun sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnun sarj kapasitesi yeterli.
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1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarji bosalmistir, aktiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnin asgari sicakhiginin altina dustldu. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékln. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6 1 Acik/Kapal (Sekil 5)
Planya, is kazalarinin énlenmesi igin bir emni-
yet salteri ile donatilmigtir.

® Makineyi ¢alistirmak igin yandaki bloke
digmesine (3) basin ve kumanda butonuna
(4) basin.

® Planyayi kapatmak i¢in ¢alistirma butonunu
(4) birakin. Bu durumda calistirma butonu (4)
baslangi¢ pozisyonuna geri déner.

6.2 Calisma uyarisi
Ikaz! Planya sadece calisir durumdayken is
parcasina yaklastirilacaktir.

6.2.1 Yiizey rendeleme

istenilen talas derinligini ayarlayin. Planyayi 6n te-
mel plakasi ile islenecek aga¢ malzemesi lizerine
koyun ve planyayi ¢alistirin. Planyayi iki eliniz ile
tutarak ylizey Uzerinde hareket ettirin, bu esnada
rendenin 6n ve arka temel plakasi, tamamen
yluzey Uzerinde oturacaktir. Yizeylerin son kat
islenmesi icin, talag derinligini daha kigUk olarak
ayarlayin ve ylizeyi birkac defa isleyin.

6.2.2 Kenarlarin kirllmasi (Sekil 6-7)

® Kenarlarin 45° aci ile hizl ve kolayca kiriimasi
icin, 6n temel plaka tzerinde olusturulmus
olan V olugunu (a) kullanin.

® Planyayi ¢alistirin ve azami hizina erigmesini
saglayin. Planyanin gerek duydugunuz V
olugunu (a) 45%lik a¢l ile is pargasinin kenari
Uzerine oturtun.

o  Elektrikli planyayi is parcasinin kenari Gzerin-
de hareket ettirin.

® Buislemin iyi kalitede yapilabilmesi icin ilerle-
menin dlizenli olmasina ve a¢i pozisyonunun
ayni kalmasina dikkat edin.

6.2.3 Kademe acma (Sekil 4/8)
e Paralel dayanag (2 kullanarak kademeler
acabilirsiniz.

® Paralel dayanagi (2 makinenin sol tarafina
monte edin (bkz. Madde 5.3)

® Derinlik dayanagini, kademe derinlik dlcisunu
(10) sabitleme kolu (9) yardimi ile planya gév-
desinin 6n sag bélimune sabitleyerek monte
edebilirsiniz (bkz. Sekil 8).

e  Sabitleme kolunu (9) ac¢in ve kademe derinlik
Olctstini (10), acllmak istenilen kademe
derinligi gdsterilinceye kadar pozisyonlayin.
Sabitleme kolunu (9) tekrar sikin.

Kademe genisligi:
Kademe genisligi paralel dayanak (11) ile ayar-
lanabilir.

Kademe derinligi:

Kademe derinligi olarak 2 mm ayarlamanizi ve
istenilen kademe derinligi él¢ustine eriginceye
kadar planyayi is pargasi lizerinde hareket ettir-
menizi tavsiye ederiz.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya duslk basincl hava ile tfleyerek temiz-
leyin.

o Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Kémur fircalar

Asir kivileim olustugunda kémr firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémdir fircalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.
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7.3 Planya bicaginin degistirilmesi (Sekil 9)
Tehlike! Makine uzerinde ¢alismadan énce figi
prizden ¢ikarin!

Elektrikli planya iki adet déndurulebilir sert metal
bigak ile donatiimistir. Dondurulebilir bigaklarin

iki kesicisi bulunur ve bunlar déndrdlebilir. Dén-
durulebilir bigaklardaki kilavuz oluk nedeniyle her
déndiirme ve degistirme isleminden sonra ayni
ylkseklik ayari saglanmistir. Asinmig, kérelmis
veya hasarli bigaklarin degistiriimesi zorunludur.

Déndrdlebilir sert metal bigaklarin bilenmesi
mumkin degildir.

Ug civatayi (a) alet ile birlikte sevk edilmis olan
anahtar (a) ile agin ve déndurdlebilir sert metal
(12) bicag yandan, bir agag pargasi ile planya
milinden sokun. (bkz. Sekil 9).

Bigagi takmadan énce bigak yuvasini temizley-
in. Bigagin montaj islemi sékme igleminin tersi
yoénunde gerceklesir. Planya bigaginin planya
mili uclari ile ayni hizada olmasini saglayin.
Talas kaldirma igleminin dizenli ve esit sekilde
yapilmasini saglamak icin daima her iki bicagi
birlikte degistirin.

Tehlike! Elektrikli planyayi ¢calistirmadan énce
bicaklarin dogru montaj pozisyonu ve siki sekilde
takilip takilmadigi kontrol edilecektir!

Dogru ayarin kontroli (Sekil 10)
(8) On temel plaka (hareketli planya pabucu)
(5) Arka temel plaka (sabit planya pabucu)

1. Dogru ayar
Uygulama sonucu: Planyalanan ytzey diizdir.

2.Yiizeyde centikler mevcut

Problem: Planya bicagi (veya her iki planya bicagr)
arka temel plaka yuksekligi ile paralel yukseklikte
hareket etmiyor.

3. Planyalama ylizeyinin baslangicindaki
yirtik izleri

Problem: Planya bicadinin (veya her iki pla-
nya bicagi) kesici bélumu arka temel plaka
yuksekliginin altindadir.

4. Planyalama ytizeyi sonundaki yirtik izleri
Problem: Planya bicadinin (veya her iki pla-
nya bicagi) kesici bélumu arka temel plaka
yuksekliginin Gzerindedir.

7.4 Tahrik kayisinin degistirilmesi
(Sekil 11-12)

© Tahrik kayiginin degistiriimesi iglemi uzman bir
personel tarafindan yapiimaldir.

® Tahrik kayisi (b) asinmis oldugunda
degistirilecektir.

e Civatalan (a) agin ve yan kayis kapagini (6)
cikarin.

® Asinmis olan tahrik kayisini (b) sékin ve her
iki kayis kasnagini (c/d) temizleyin.

® Yeni kayis! kiiglk kasnak (c) tizerine takin ve
planya milini déndurerek kayisin diger ucunu
blyuk kasnak (d) Gzerine takin.

® Tahrik kayisi izerindeki uzunlamasi oluklarinin
tahrik digli kasnag tizerindeki kilavuz oluklara
gecmesine dikkat edin.

o Kayis koruma kapagini (6) takin ve civatalar
(a) sikin.

7.5 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parcga yoktur.

7.6 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grlin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmstir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.
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9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

K:-rIrEn[l)m Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapall Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, akl sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyl hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarl! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj sreleri belirti-
len sarj slrelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akulyl sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagli tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
sOnuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir slireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor soénuyor §arj islemi artik mimkdn degil. Akl anzali.
Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.
AkuUyU sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmig) veya cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akulyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristirlmis olarak toplanacak ve ¢cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénliglim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢alisan geri dénisum merkezlerine vermekle yikimitdar. Bunun i¢in kullanilimis cihaz,

ulusal déntisiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilmis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde akii ve ampullerin alet icinden ¢ikarilmasi gerektigine dikkat edin.
Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek par¢a ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluglarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu GrrinimUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Koémur fircalar, tahrik kayisi
Sarf malzemesi/Sarf pargalar™ Planya bicagi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Aniza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

e Sizce aletin arzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

urunlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegcirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu garanti kosullari sadece, Urln ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hikiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldidiniz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arnzanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistiriimasi durumunda Garanti
Soézlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanhs bir sebeke
gerilimine veya akim tlrtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal gevre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢alismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yUklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin icine yabanci madde-
nin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti sUresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya
degistirilmesi garanti siresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen dider bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin gdnderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmig veya yeni bir alet adresinize génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti stiresi dolan arizalari tcreti karsiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun igin aleti litfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 7)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téddeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T30 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada nah-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vahemalt 40%
laetud).

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritddriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pohjustada elektrildogi,
pdletuse ja/vdi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Laastusugavuse reguleerimisnupp
Laastueemaldusava
Sisselulitustokis
Sisse-/valjalllitusnupp
Tagumine pohitald

Rihmakate

Seisutald

Eesmine pohitald

Kihipaksuse méddiku tiibkruvi
10. Kihipaksuse mdddik

11. Paralleelsuunaja

12. Kruvivoti

©COoNOOTAWN~

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljemalt 5 t66paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

* Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

o Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

o Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuhoovel
Paralleelsuunaja
Kruvivoti

Kihipaksuse moddik
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Akuhddvel on ette ndhtud puidudetailide hédvel-
damiseks, valtsimiseks ja servade tasandami-
seks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootoritoide: .......cccoeiiiiiiiiiiii, 18Vd.c.
P6érlemissagedus tihikaigul............ 15 000 min-1
Laastupaksus: .........cccoceeviiiiiiiicice, 0-2 mm
Valtsimissligavus ........coccveeerieeeiiieeenines 0-8 mm
HOBGVII 1aius: ... 82 mm
Kaal: .o 2,4 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Heliréhu tase LpA ................................. 77,1 dB(A)
Halbepiir K, oo, 3dB
Miratase L, ...ccoooveveviiieiniiiiiiceie 88,1 dB(A)
Halbepiir K, oo 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaértused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Véngete emissioonivaartus a, = 2,93 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on mdéddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Margitud vonke koguvéaartusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mura emisioonivaartused voivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati plisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Laastupaksuse reguleerimine

(joonis 3/pos. 1)
Laastupaksuse reguleerimisnuppu (1) keerates
saab laastupaksust reguleerida sammudega 0,1
mm vahemikus 0-2 mm.

Laastupaksuse reguleerimisnupu (1) keeramine
péaripaeva: paksemad laastud

Laastupaksuse reguleerimisnupu (1) keeramine
vastupéeva: 6hemad laastud
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Pérast t60 I6petamist tuleb 16ikestigavus regulee-
rida nii, et I6iketera on kaetud ja seega kahjustus-
te eest kaitstud. Selleks keerake laastupaksuse
reguleerimisnupp asendisse ,,0“.

5.2 Laastude imu (pilt 1)

Laastude optimaalseks imemiseks saate sead-
mega Uhendada tolmuimeja (ei kuulu tarnemah-
tu). Selleks sisestage tolmuimeja imitoru laastu-
eemaldusavasse (2).

Mérkus!
Tolmu imemiseks kasutatav tolmukott peab sobi-
ma téddeldava materjaliga.

5.3 Kiilgsuunaja (joon. 4)
Kui teil on vaja hééveldada téddeldava detaili 4a-

rega paralleelselt, siis kasutage kulgsuunajat (11).

Kiilgsuunaja paigaldamine

¢ Kinnitage kulgsuunaja hoidik (d) kaasasoleva
tiibkruviga (a) seadme vasakule kljele.

* Seejarel thendage hoidik (d) killgsuunaja
(11) liuguriga.

® Seadekiil peab jaab alati allapoole.

e Maarake kindlaks vajalik vahe kulgsuunaja ja
téddeldava detaili are vahel.

e Kinnitage detailid tmarpeapoldi (b) ja tibmut-
riga (c).

5.4 Liitiumaku laadimine (joonised 13-14)

1. Témmake aku (a) kaepidemest vdlja, vajuta-
des lukustusnuppu (c) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud voérgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija (b) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-

rollige palun

e kas pistikupesas on pinget;

® kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadur,laadimisadapter

° jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vGéimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Akutaseme naidik (joonis 13/e)

Vajutage akutaseme néidiku lulitit (d). Akutaseme
néidik (e) kuvab teile aku laadimisoleku 3 LEDi
abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasutamine

6.1 Toitellliti (joonis 5)

® Hodvel on dnnetuste drahoidmiseks varusta-
tud kaitselulitiga.

® Sisselllitamiseks tuleb vajutada kilje peal
asuvat vabastusnuppu (3) ja toitelulitit (4).

© Hoovli valjalulitamiseks tuleb vajutada toite-
1litit (4). Toiteliliti (4) liigub tagasi lahteasen-
disse.

6.2 T66juhised
Hoiatus! H66vli tohib viia ainult sisselulitatult t66-
deldava detaili juurde.
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6.2.1 Pindade hé6veldamine

Seadistage soovitud I6ikestigavus. Asetage
hédvel esimese alusplaadiga téddeldavale pui-
dutikile ja lulitage hddvel sisse. Tommake hoodvlit
molema kéega Ule pinna, seejuures peavad nii
esimene kui tagumine alusplaat téielikult pinna
vastu toetama. Pindade 16pptédtlemiseks seadis-
tage ainult vaike Idikestigavus ja tdddelge pinda
mitu korda.

6.2.2 Servade faasimine (joonis 6-7)

e Eesmisel alusplaadil asetseb V-soon (a),
millega saate hédveldada servi siledaks 45°
nurga all.

e Lilitage seade sisse ja laske sellel saavutada
taiskiirus. Asetage héovli V-soon (a) 45° nur-
ga all téédelda detaili servale.

e Liigutage hdovlit ainult piki téddeldava detaili
serva.

® Kuvaliteetse tulemuse saavutamiseks tuleb et-
teandekiirus ja nurgaasend hoida Uhtlasena.

6.2.3 Astmete hooveldamine (joonis 4/8)

e Kiulgsuunaja (11) abil saate hééveldada ast-
meid.

® Monteerige kulgpiiraja (11) seadme vasakule
poolele (vt punkti 5.3)

e Paigaldage stigavuspiiraja, kinnitades kihi-
paksuse mdddiku (10) fiksaatori (9) abil hdov-
li korpuse esiosa paremale poole (vt joonis 8).

® Vabastage fiksaator (9) ja asetage kihipak-
suse moddik (10) selliselt, et kuvatakse soo-
vitud kihipaksus. Keerake fiksaator (9) uuesti
kinni.

Kihi laius:

Kihi laiust saab reguleerida kllgsuunajaga (11).

Kihi sligavus:

Soovitame laastupaksust 2 mm ja hoéveldada
seni téddeldavat detaili, kuni vajalik kihi stigavus
on saavutatud.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vo6i lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Siisiharjad

Ulemaarase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul susiharju kontrollida.

Oht! Sisiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

7.3 Héovliterade vahetamine (joonis 9)
Oht! Koikide to0de teostamiseks tommake masi-
na pistik pistikupesast vélja!

Elektrind6vel on varustatud kahe kdvasulam-
pbéoérdteraga. Pdordteradel on kaks I6iketera ja
need p6drlevad. Pédrdterade juhtsoon tagab
vahetuse korral terade (ihesuguse kdrguse. Ara
kulunud, narid voi katkised terad tuleb vélja va-
hetada.

Kdvasulam-pddrdterasid ei saa teritada.

Keerake kolm kuuskantkruvi (a) kaasasoleva
kruvivdotmega (12) lahti ja tommake kdvasulam-
pbdrdtera puutukiga hédvlivallilt kilje peale vélja.
(vtjoon.9).

Enne terade tagasipanemist tehke masin puhtaks.
Terade kohale panemine toimub vastupidises jar-
jekorras. Veenduge, et hddvlitera oleks hdovlivolli
molema otsaga kohakuti. Muutumatu héévelda-
mistulemuse tagamiseks vahetage alati mélemad
terad.

Oht! enne elektrindévli kasutuselevottu kontrolli-
ge, kas terad on korralikult paigaldatud ja kindlalt
kinni!

Oige seadistuse kontrollimine (joon. 10)
(8) Eesmine alusplaat (likuv héévliklots)
(5) Tagumine alusplaat (fikseeritud héévliklots)

1. Oige seadistus
Tulemus: Sile héévelduspind

2. Sélgud pinnal

Probleem: Uks (voi mélemad) héévlitera(d) ei
asetse tagumise alusplaadi kérgusega paralle-
elselt.
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3. Sisseldiked hédvelpinna alguses
Probleem: Uks (vdi mdlemad) hddvlitera(d) aset-
seb tagumisest alusplaadist madalamal.

4. Sisseldiked hédvelpinna I6pus
Probleem: Uks (vdi mdlemad) hddvlitera(d) aset-
seb tagumisest alusplaadist kérgemal.

7.4 Ajamirihma véljavahetamine

(joonis 11-12)

¢ Rihma peab valja vahetama kvalifitseeritud
spetsialist.

®  Kulunud ajamirihm (b) tuleb vélja vahetada.

e Vabastage kruvid (a) ja votke ara kulje peal
asuv rihmakate (6).

* Eemaldage kulunud veorihm (b) ja puhastage
molemad rihmarattad (c/d).

e Pange uus veorihm vaikese rihmaratta (c)
peale ja tdmmake héovlivolli keerates suure
rihmaratta (d) peale.

e Jélgige, et veorihma pikisooned asuksid veo-
rataste juhtsoontes.

® Asetage rihmakate (6) kohale ja kinnitage
kruvidega (a).

7.5 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.6 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tlip

® Seadme artiklinumber

* Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
valjalllita- | Vilgub Toéoévalmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljalilita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Mérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalllita- | Poleb Aku on téis ja todvalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lUlitatakse Umber drnale laadimisele, kuni aku on taiesti téis la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinou:

Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinéu:

Oodake, kuni laadimine on Idpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Pdleb Pdleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) voi liiga kiilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tddriistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaést-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnéudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I16ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega vdib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jddtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Jalgige utiliseerimisel, et akud ja valgustusseadmed (nt hddglamp) voetakse seadmest vélja.
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-

liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides pddevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskisimustega, nagu re-

mondité6d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Néide
Kuluosad* Susiharjad, veorihmad
Kulumaterjal / Kuluosad* Hoovlitera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste vai rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defekine?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-
ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jéargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fiusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad téiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise vdi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, késitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitddnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), voorkehade (nt liiv,
kivid voi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjpudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel v6i seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupaevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate toenditeta voi ilma ttlbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel véimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

Enesestmaistetavalt kérvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla vdi kui garantiiaeg on
labi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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EU

Konformitatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH |ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Grlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstern kleering: Vi overensstemmelse iht. RUS 3asBneHWe 0 COOTBETCTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNeAyoLMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om éverensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- AVpeKTMBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ’ LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodnos¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CbOTBETCTBME: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [iupexTusuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenna
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU UKR [eknapauis BianoBigHOCTI: MM 3asABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lupektueoio EC Ta cTaHAapTamMmm CTOCOBHO apTUKy/a
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irAnyvonal és norméak szerinti MK WsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT CO
konformitést jelentjlik ki a cikkekhez perynatueara 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukamn
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT CUHGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat mpdTuMa yla Ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Hobel TE-PL 18/82 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[ 2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IZ‘ 2014/30/EV Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P=kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](EU)2016/426
Notified Body:
[](EU)2016/425

[X] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-14; EN 55014-1; EN 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Andreas WeichseIéanbér/General-Manager NigelYang/Prodimt-Manager)em -

Landau/lsar, den 14.04.2022

First CE: 19

Art.-No.: 43.454.00

1.-No.: 11019

Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR027952
Documents registrar: Egginger Christoph
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar

* GB Cordless planer - F Raboteuse sans fil -/ Pialletio a batteria - DK/N Akku-hovl - S
- FIN Akkuhoyla - SLO Akumulatorski skobel] - H Akkus-gyalu - RO Masin de rindeluit cu acumulator - GR MAGvn pnatapiag - P Plaina sem fio - HA/BIH

y hoblik - SK

hyvel - CZ

y hoblik - NL Accu schaaf - E Cepillo inalambrico
blanjalica - RS

rendisalika - PL Strug akumulatorowy - TR Akillii planya - RUS AKKyMynsTOPHbIii pyGaroK - EE Akuhddvel - LV Akumulatora vele - LT Akumuliatoring obliavimo masina - BG AkymynaTopro perae - UKR

V1 py6aHoK - MK ENeKTpUeH CTpyr
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Planer TE-PL 18/82 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
[JElectrical Equipment (Safety) Regulation O Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation

|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

|:| Annex V
|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /D =cm
UK Approved Body:
IXI Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV

UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS 62841-1; BS 62841-2-14; BS 55014-1; BS 55014-2

/L@;@ﬁj]ﬂ% .

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2022.04.14

Archive-File/Record: NAPR027952
Article Number:43.454.00  1.-No.: 11019 Documents registrar: Egginger Christoph
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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